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ZADEVA: Pro3nja za soglasje k najemu revoiving kredita iz premostitvénih razlogov

Na podiagi 17. &lena Odloka o proradunu MO MS (Uradni list RS - 11/2017) in 10. g
¢lena Zakona o financiranju obéin (Uradni list RS, &t. 123/06, 57/08, 36/11 in 14/15 —
ZUUJFO) vas v imenu Ljudske univerze Murska Sobota naproSam za izdajo soglasja
k najemu revolving kredita v vi8ini 100.000,00 EUR iz premostitvenih razlogov. Najeti
revolving kredit bomo odplagali znotraj zakonskih rokov, dogovorjenih z banko.

Lansko leto smo to storili zaradi prepreéitve insolventnosti zavoda in pomodi pri
izhodu iz posiovne krize. Za namene konstantne likvidnosti poslovanja sem se
odlocil, da si bomo soglasje za najem revolving kredita pridobili tudi ietos, vendar
tokrat zgolj iz razlogov premostitvene narave v okviru obiGajnega poslovanja LUMS.

Razlog za to je izklju¢no nagin nasega poslovanja. Financiramo se v obsegu veé kot
80% poslovanja iz virov, ki niso iz proraéuna MO MS. V vedinskem delu poslovanja
Smo vezani na projekte. Sredstva prejemamo z zamiki po opravijenem projektnem
poroganju. V okviru nacionainih projektov, ki jih izvajamo za MIZS ali MDDSZ,
sredstva prejemamo z dva do trimesednim zamikom. Pri mednarodnih projektih
prejemamo sredstva po oddanih poroéilih kampanjsko, povpreéno na vsakih 6
mesecev.

Ker smo javni zavod, ki mora svoje meseéne obveznosti pokrivati vsak mesec sproti,
moramo obCasno za te namene uporabiti kreditna sredstva za pokrivanje obveznosti,
nakar po prejemu izpiadil iz projektov sproti pokrijemo kreditne obveznosti za nazaj.

Za namene nemotenega tekoGega poslovanja Zelimo imeti pri roki predhodno
opravijeno zakonsko formalnost izdanega soglasja z vami kot lastnikom zavoda. .




Po izdanem soglasju Zelimo zaprositi banko za podalj$anje revolving kredita, pod
istimi pogoji kot lani, za obdobje enega leta v zgoraj omenjenem znesku.

Lani najeti revolving kredit smo poravnali pred iztekom koledarskega leta 2016 z
lastnimi sredstvi, letos pa smo ga priGeli &rpati iz zgoraj navedenih razlogov, ko
obcéasno pride do zamika projektnih izplacil. -

V mandatu, ki ga opravljam, predvidevam, da vas bom za soglasje za najem
revolving kredita iz preventivnih razlogov zaprosil vsako leto. Ta proces v bodoce
predvidevam kot obiajno vsakoletno prakso.

Navajam osrednje, e odobrene projekte, za katere imamo sklepe in pogodbe in so
e v izvedbi ter so pomembne za financiranje nase poslovne dejavnosti (dokazila o
le-teh najdete v prilogah):

1. Mednarodni projekt: INTERREG Slovenija-Avstrija

Vrednost nasega deleZa v projektu 105.550,00 EUR. Rok trajanja projekta 1. 7. 2016
do 31. 12. 2018. Projekt je Ze v izvedbi in zajema 8 partnerjev iz Slovenije in Avstrije.
V projektu smo partnerji.

2. Program MDDSZ: Projektno uéenje mlajsih odraslih - PUM-O

V programu je vedno med 18 in 24 udeleZencev. Program se izvaja 5 dni na teden,
32 ur tedensko. Na podlagi pogodbe nam vsak mesec pripada izplagilo v visini cca.
10.700,00 EUR. Rok trajanja projekta do 30.4. 2018. Ob izieku te pogodbe
priakujemo sklenitev nove s centralo ZRSZ, tak je dogovor z MDDSZ. Program je
namreé odobren s strani MDDSZ do 2021. V tem programu nimamo partnerijev.

3. Projekt MIZS: Informiranje in svetovanje ter ugotavljanje in vrednotenje
neformalno pridobljenega znanja 2016-2022

V tem projektu so poleg nas 3e trije partnerji. Skupna vrednost projekta je 741.000,00
EUR. Projekt je odobren za 6 let. Na§ delez v projektu znaSa cca. 63% sredstev. V
projektu smo nosilci in vodja projektnega konzorcija.

4. Projekt MIZS: Pridobivanje temeljnih in poklicnih kompetenc 2016-2019

V tem projektu so poleg nas 3e $tirje partnerji. Smo nosilci projekta in vodja
konzorcija. Skupna vrednost projekta je 902.880,00 EUR. Na$ delez v projektu
zajema cca. 50% sredstev. Projekt je odobren za tri leta. Projekt je vsebinsko
soroden zgornjemu pod todko 3. MIZS je Ze napovedal, da bo pred iztekom le-tega
izdal $e en vsebinsko isti razpis za naslednija tri leta, ker se mora terminsko ujemati z
zgornjim, kar poslediéno pomeni, da je velika verjetnost, da bomo med 2019 in 2022
prav tako vodje konzorcija v tem projektu.



5. Program MIZS: informiranje in svetovanje za brezposeine 2017

V letu 2017 imamo odobren MIZS program dejavnosti informiranja in svetovanja za
brezposelne v 2017. Tu imamo dva partnerja. Na$ delez je 17.343,48 EUR.
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S spostovanjem,

Dejan Dravec, direktor

Priloge:

- Pogodba — mednarodni projekt INTERREG SI-AT

- Pogodba - program PUM-O

- Sklep o izbiri — projekt Svetovanje 2016-2022

- Sklep o izbiri — projekt Pridobivanje kompetenc 2016-2019
- Pogodba ~ Informiranje in svetovanje za brezposeine 2017
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REPUBLIKA SLOVENI)A
SLUZBA VLADE REPUBLIKE SLOVENIE ZA RAZVO)
IN EVROPSKO KOHEZIJSKO POLITIKD

Slu¥ba Viade RS za razvoj in evropsko kohezljsko palitiko, Kotnikova 5, SI-1000 Ljubljana, Slovenifa, v viogi Organa
upravijanja Programa sodelovanja interreg V-A Slovenija-Avstrija (v nadalievanju: OU), ki jo 2astopa Alenka
Smerkoll, ministrica, po pooblastilu 3t. 1001-105/2014/14 z dne 26, 07. 2016, Dimitri] Pur, vod]a organa upravijanja, /
Slufba Viade RS za razvoj in evropsko kohezijsko politiko, Kotnikova 5, SI-1000 Ljubljana, Slowenlen handelind als
Verwaltungsbehbrde {(nachstehend VB) des Kooperationsprogramms Interreg V-A Siowenien-Osterreich, vertreten
durch Alenka Smerkol], Ministerin, in Vollmacht Nr. 1001-105/2014/14 vom 26, 07. 2018, Dimitrij Pur, Lelter der
Verwaltungsbehérde,

in/fund

Innovation Region Styrla GmbH, Liebenauer Hauptstrasse 2-6, 8041 Graz, OSTERREICH, ki Jo zastopa pooblasfent
zastopnik, Claudia Krobath, v viogi vodilnega partnerja (v nadaljevanju: VP), ki zastopa partnerje {skladno s
Partnerskim sporazumom) v zadevnem projektu / die Innovation Region Styria GmbH, Liebenauer Hauptsirasse 2-6,
8041 Graz, OSTERREICH, vertreten durch ihren erméchtigten Vertreter, Claudia Krobath, handelnd als Lead Partner
(nachstehend LP) und als Vertreter der Partner (geméR Partnerschaftsabkemmen) des jeweiligen Projekts

sKleneta naslednjo / schiieBen folgenden

POGODEBO O SOFINANCIRANJU I1Z SREDSTEV ESRR &t. SIAT29 /
EFRE FORDERVERTRAG Nr. SIAT29

Predmet te pogodbe je pravno zavezujol sporazum o izvajanju in upravijanju sledefega projekta: 7 Der Gegenstand
dieses Vertrags Ist die rechtsverbindliche Verelnbarung dber die Umsetzung und Verwaltung des folgenden Projekts:

Aufbau eines regio. Frauen-International.-Netzwerkes fiir B
Geschiftskooper. und gemelns, Aktivititen um Zuginge zu neuen

Ime projekta: / Projektname: Maridten zu schaffen, Vzpostavitev regi. Zen. Internacional. mrefe
za CB poslovna sodelo. in skupne akt. za dostop do novih trgov
Akronim pmjekm £ Kurztitel des Projekts: |regioWint
Stevilka projekta: / Projekinummer: : SIAT29 ,
| Crganizacija VP: / Organisation des LPs: Jinnovation Region Styria GmbH
. . Krepitev fezmejne konkurennost, raziskav In inovaci] / Starkung von
Prednostria os:/ Priotititsachse: grenzibergreifendem Wettbewerb, Forschung und Innovation
Povelanje stopnje internacionalizadile podjeti], Zlasti MSP v programskem
Specifinl clf: / Spezifisches Ziel: obmodju / Erhithung des Intemationalisierungsievels von Untemnehmen,

insbesondere KMU im Pragr_ammgeblet

Qdobrenl datum zafetka: / Genehmigtes Datum
des Projektheginns: 01.07.2016

Odobreni datum zaldjulka: / Genehmigtes Datum 31.12.2018

des Projektendes:

Pogodha o sofinandran]u |z sredstey ESRR 7 EFRE Fondetvertrag
StranfSeite 115
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1. 8en/ Artikel 1
Pravnt okvir 7 Rechtliche Rahmenbedingungen

1. Ta pogodba je sklenjena na podliagl: /7 Der vorliegende Vértrag basiert auf folgenden Rechisgrundiagen:

a) Uredbe (EU) &. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 (Uradni list Evropske unije L
347/320, 20. 12, 2013), v nadaljevanju: Uredba o skupnih dolotbah; / Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des
Européischen Parlaments und des Rates vom 17, Dezember 2013 {(Amtshlatt der Europidischen Unlon & 347/320, vom
20.12.2013), nachstehend ,ESi-Dach-Verordnung®,

b} Uredbe {EU) &t 1301/2013 Evropskega pariamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 (Uradni list Evropske unije L
347/289, 20. 12. 2013), v nadaljevanju: Uredba o ESRR; / Verordnung (EU) Nr. 1301/2013 des Europaischen
Parlaments und des Rates vom 17. Dezember 2013 {Amtsblatt der Europaischen Union L 347/289, vom 20.12.2013),
nachstehend ,EFRE-Verordnung®;

¢) Uredbe (EU) ¥t 1299/2013 Evropskega parlamenta In Sveta z dne 17. decembra 2013 {Uradni fist Evropske unije L
347/259, 20, 12, 2013), v nadaljevanju: Uredba o ETS; / Verordnung (EU) Nr. 129872013 des Européischen Parlaments
und des Rates vom 17. Dezember 2013 {Amtsblatt der Europiischen Union L 347/259, vom 20.,12.2013),
nachstehend ,ETZ-Verordnung";

d) predpisov Skupnost! in nacionalni predpisi o javnih narotilih in vstopu na trge, varstvu okolja, enakih moZnostik
mogkih in fensk, drZavni pomodi/pravilu de minimis in prepretevanju goljufij; / Vorschriften der Gemeinschaft und
die nationalen Vorschriften der Mitgliedstaaten diber die Gffentliche Auftragsvergabe und Eintritt In die Mérkte,
Umweltschutz, Chancengleichheit von Minnern und Frauen, staatliche Belhiife/ de-minimis-Beihilfe und
Betrugsprévention;

€) Programa sodefovanja Interreg V-A Slovenlja-Avstrifa (v nadaljevanju: Intetreg V-A SI-AT) v zadnji odobrent razli¥icl;
/ Kooperationsprogramm Interreg V-A stowenien-Osterreich {nachstehend Interreg V-A 51-AT) in der letzten
genehmigten Fassung

f) Javnega razpisa za predlofitev projektov; / Offentlicher Aufruf fir die Projekteinreichung

g) Prirotnika o izvajanju projektov za upravitence v Programu sodelovanja interreg V-A SI-AT v zadnji odobreni
razliticl; / Handbuch fir Begiinstigte zur Projektumsetzung for das Kooperationsprogramm Interreg V-A SEAT in der
letzten genehmigten Fassung ‘

h) odobrene {zadnje} razlifice prijavnice, vkijufno z vsemi odobrenimi spremembami, kot je shranjena v
informacljskem sistemu programa (elektronski sistem spremljanja, v nadaljevanju: eMS); / genehmigte
(Letzt)Fassung des Antrags, einschlie@lich aller genehmigten Anderungen, wie sie im Informationssystem
{elektronischen Monktoringsystem, nachstehend eMS) des Programms gespeichert sind;

) odlotitve Odbora za spremljanje (v nadaljevanju: Oz5) o odobritvi operacije. / Entscheldung des Begleltausschusses
{nachstehend BA) zur Genehmigung des Projektes,

2. Prednost imalo natela, ki se morajo uporabljati zlastl, fe na dolofenem podrotju obstajajo predplsl EU. V programu
so lahko s Priroénikom o izvajanju projektov za upravience dolofeni posebni predpisi. Ce dolofenega podrotia ne urefa
nit od zgoraj navedenega, se uporabljajo naclonalni predpisi. / Grundsitze, die insbesondere dann einzusetzen sind,
wenn fir eine bestimmte Thematik FU-Regelungen gelten, haben Vorrang. Das Programm kann im Handbuch fir
Begiinstigte zur Projektumsetzung programmspezifische Regelungen vorsehen, Im Fall, dass keine der obigen
Regelungen fir ein bestimmtes Thema greift, werden nationalen Vorschriften angewandt.

2. 8en 7 Artikel 2
Dodelitev sofinanciranja / Fiirderzusage

1. Oz5 je odobril projekt z akronimom regioWIN dne 3. 6. 2016, Odlotitev 025 temelji na kriterijih iz Prirotnika o
izvajanju projektov za upravitence, ki jih je odobril 025. {e je OzS dolodil posebne pogoje, jih Je treba upoitevatl, / Der
BA hat das Projekt mit dem Kurztitel regioWIN am 3. 6. 2016 bewilligt. Die Entscheidung des BAs beruht auf den im
Handbuch fir Beglinstigte zur Projektumsetzung dargelegten und von Seiten des BAs bewilligten Kriterien. Im Falle von
bestehenden BA Bedingungen, sind diese zu beachten. :

~ 2. OU na podiagi odlotitve 0z5 dodell organizaclji VP projekta sofinanciranje v viSini najve do 723.141,75 EUR iz
- sredstev ESRR. / Aufgrund der Entscheldung des BAs wird der Organisation des LPs flr das Projekt von Seiten der VB
elne EFRE-Forderung in Hihe van maximal 723.141,75 EUR gewdhrt,

&

Pogadba e sofinend Iz sredistey ESRR / EFRE Fordervestrag
" ranvsats 315
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3. Cdobrent skupni stroskovni nart (EUR) / Genehmigtes Gesamtbudget (EUR)
Stro5ki osebja / Personalkosten £40.500,00
Pisarni$ki In adminlstrativn! tzdatki / BGro- und Verwaltungsausgaben 96.075,00|
Potnl In namestitveni strotid / Reise- und Unterbringungskosten 21.830,00|
g?'eongslg e]zls.rtﬁzg_glg strokovnih izvajaicev in storitev / Kosten fir externe Expertise und 62350 'm;|
Izdatid za opremo / Ausriistungskosten 0,00
Izgatkl 2a infrastrukturo in gradnje / Ausgaben fisr infrastruktur und Bau 0,00
SKUPNI STROSKI / GESAMTKOSTEN 850.755,00]
Prihodki / Einnahmen 0,00
SKUPNI UPRAVICEN! STROBK] 7 ZUSCHUSSFAHIGE GESAMTKOSTEN 850,755,060

4, Odobreni viri financiranja in prispevek ESRR (EUR) / Genehmigte Finanzierungsquellen und EFRE-Beltrag (FUR)

Qdobreni prispevek ESRR {nalvi3ji znesek} / Genehmigter EFRE-Beltrag (Hﬁchsﬁ:etrag . 723.141,75
Prispevek iz nacionainth javnth sredstev (najviljl zriesek) 7 Nationaler 6ffentlicher Be

{Héchstbetrag) ftrag 56,388,50]
Prispevek Iz naclonalnih zasebnih sredstev (najvi%)l znesek) 7 Nationaler privatar Baltragy

(Hochstbetrag) ) , 7122475
FINANCIRANIE UPRAVICENIH STROSKOV / FINANZIERUNG DER ZUSCHUSSFAHIGEN 850.755,00
KOSTEN )
Prihodki / Einnahmen 0,00
SKUPNO FINANCIRANJE / GESAMTFINANZIERUNG 50.755,00

5. Finanina sredstva projekta so vsota vseh sredstev, ki jih prispevajo vsi partnerji iz sodelujotih drfav Llanic, In skupni
znesek, dodeljen iz sredstev programa Interreg V-A SHAT, Staje se, da so vsi prispevki najvitji dovoljen! okvirni zneski. 7
Die Projektfinanzierung ist die Summe des Gesamtbetrags der von Parinern in den teilnehmenden Mitgliedstaaten
stammenden Kofinanzierung und des aus den Mitteln des Programms Interreg V-A SHAT gewshrten Gesamtbetrags, Alle
Beltrége gelten als maximale verfiighare Beitrige,

6. lzplatilo sofinanciranfa ESRR se Izvede skladno s stopnjo ESRR sofinanciranja projektnega partnerja, kot je odobrena v
pﬂjavnl% g Die Auszahlung der EFRE-Férdermittel wird gemi® dem im Antragsformular genehmigten EFRE-Férdersatz
durchgefGhrt.

7. Ker lahko v €asu implementacije, projekt postane relevanten z vidika driavnih pomoti se VP zavezuje in strinja, da se
lahko zatasn) Znesek sofinanciranja iz ESRR znifa glede na mnenje o driawnih pomoéeh, ki ga podajo driave Hanice
{vidjuine z dravno pomo&jo de minimis), V primeru odkrite drfavne pomod, bodo VP in njegovi projekinl parineril
prispevall razllko od nairtovane stopnje sofinanciranja iz ESRR do natrtovane vrednosti projekta iz lastnega financiranja
LP in projektnih partnerjev. / Der LP rdumt ein, dass das Projekt wihrend der Umseatzung relevant fir staatliche
Beihilfen werden kann, und stimmt zu, dass die vorlaufige Héhe an EFRE-Kofinanizierung auf der Grundlage der
Stellungnahme der Mitgliedstaaten Gber staatliche Beihiifen (einschileBlich staatlicher de-minimis Beihilfen) gesenkt
werden kann, Im Falle erkannter staatficher Behilfen, tragen der LP und seine Projektpartner die Differenz der
EFRE-Kofinanzlerung zum geplanten Projektwert aus der Eigenfinanzierung des LPs und der Projektpattner bel,

8. Manjla poraba sredstev od nafrtovane porabe: / Weniger ausgeschopfie Mittel als geplant:

2} Na splo3no se finantna sredstva programa Interreg V-A SFAT zmanjSajo sorazmerno z vigino neparabijenih
sredstev. KonZnl znesek ESRR bo lzplatan samo na podlagl prijaviienih skupnih upravitenih izdatkov. / Eine
niedrigere Ausschopfung der Mittel hat generell eine proportionale Verringerung der Interreg V-A SI-AT
Programmfdrderung zur Folge, Der endgiltige Betrag der EFRE-Fordermittel wird ausschileRlich aufgrund der
berichteten, forderfahigen Gesamtausgaben ausgezahit.

b} Znatno manj3a poraba sredstev projekta bo vodiia k zmanj¥anju finanEnega natrta projekta in k ustrezno
zmanjSanemu ESRR sofinanciranju. / Eine erheblich nledrige Ausschépfung der Projektmittel fithrt zu einer
entsprechenden Kiirzung des Projekibidgets und des EFRE-Férderbetrags.

€} Ocena porabe sredstev projekta bo temeljila na poroZilu ¢ napredku projekta od drugega obdobja poreanja
naprej. Dovollena viSina neporabljenih sredstev v okviru projekta znaa do 15 % predvidenega finantnega narta za
predhodna obdobja, Visina neporabljenih sredstev lahko presele to mejo le, £e se posamezni stro¥ki zamaknejo Iz
vzrokov, na katere partner{)l) ne more(jo} vplivatl, / Die Beurteflung der Projektaufwendungen baslert auf dem

Pagadba o sofinandranju b sredstev ESRR / EFRE Fitdetvertrag
Stran/Selte 3715



interreg

REPUBLIKA SLOVENI)A s
SLUZRA VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE ZA RAZVO) SLOVENIJA - AVSTRIJA
{N EVROPSKO XOKEZIJSKO POLITIKOD SLOWENIEN - OSTERREICH

Evropska unljz | Evropsk! skfad 2a reglonadil raave]
Eorupiischa Linkon § Earopiicher Fords £r negiatabe Entwiciing

Projektfortschrittsbericht ab dem 2. Berichtszeltraum, Im Rahmen des Projektes ist eine niedrigere Ausschipfung
von bis zu 15 % des fir vorherige Berichtszeitriume vorgesehenen Budgets zuldssig, Eine Unterausschipfung, ist
nur zuliissig, wenn Kostenverzbgerungen auBerhalb des Einflusshereiches des Partners/der Partner liegen.

d) V prireru, da Erpanje ne dosega dovoljene viSine neporabljenth sredstev, se lahko znesek, ki presega navedeno
omejitev, oditeje od finanénega naérta projekta in od finandiranja iz ESRR. / Bei einer nledrigeren Ausschdpfung, die
unter dem zulissigen Abrechnungsbetrag liegt, kann der Betrag, der die festgelegte Grenze Uberschreitet, vom
Projektbudget und vom EFRE-Férderbetrag abgezogen werden,

9, Izplatile sofinanciranja bo pogojeno z ustrezno izvedbo prvostopenjske kontrole (fetrti odstavek 125. dena Uredbe
{EL) ¥t. 1303/20%3) kot tudi z ustrezno izvedenim potsjevanjem OU, / Die Auszahlung der Férdermitte! wird von der
Bedingung abhingig gemacht, dass sowoh] die Kontrolle auf erster Ebene (Artikel 125 {4) der Verordnung {EU) Nr.
130372013} als auch die Bestatigung durch die VB angemessen durchgefGhrt wurden.

10. €e Evropska komisija iz katerega koli razioga ne da sredstev na razpolago programu Interreg V-A SHAT, ima OU
pravico zadrZati izplatila, koliker dolgo je potrebno, ali v skrajnem primeru prekiniti to pogodbo, / Falls die Européische
Kommission dem Programm Interreg V-A SI-AT aus irgendwelchem Grund keine Fordermittel zur Verfigung stellt, ist die
VB I:’erechtigt, die Auszahlungen so lange wie ndtig zurlickzuhalten oder, als duBerste MaBnahme, diesen Vertrag zu
kiindigen.

11. V primeru resnega nelzpolnjevanja ciljev, ki se nanasajo na kazalnike neposrednih ulinkov, se ha ravni operacije
lahko uporabijo finangni popravkl. / im Falle schwerer Versiumnisse in Bezug auf die Zielerreichung der
Qutputindikatoren, kénnen finanzielle Korrekturen auf Projektebene vorgenommen werden,

12, Ce VP ali projekint partner]i ne izpolnijo zahtev za sofinanciranje, kot so dolofene v tej pogodbi na podiagi odobrene
prilavnice, Ima OU pravico bodis! da prekine to pogodbo bodisi, edvisno od primera, da zmanjSa znesek sofinanciranja
sorazmemo z zni¥anjem naclonalnega sofinanciranja. VP lahko zoper take ukrepe OU uporabi pritoZhen! postopek. Po
uporabl pritozbenega pastopka, potem ko sl zadevni stranki izmenjata Informacije o zadevi in v razumnem gasu ni
doseZeno soglasje, so vse zahteve VP do OU iz katerega koli razioga Izkljutene, / Falls der LP oder der Projektpartner die
veriraglichen Kofinanzierungsanforderungen gemak dem genehmigten Antragsformular nicht erfillen, ist die V&
berechtigt, den Vertrag zu kiindigen oder den Firderbetrag gegebenenfalls proportional zur nationalen Kofinanzierung
zu verringern, Der LP kann gegen solche Handiungen der VB Beschwerde einreichen. Nach Anwendung des
Beschwerdeverfahrens ist, nachdem die betefligten Parteien In der Angelegenheit informationen ausgetauscht haben
und innerhalb einer angemessenen Frist keine einvernehmiliche Lisung gefunden haben, fede Art von Forderung des
LPs gegen die VB, gleich aus welchen Griinden, ausgeschlossen.

3. &len 7 Artikel 3
Predmet uporabe, upravitenost strofkov in spremembe projekta / Gegenstand der Nutzung, Zuschussfahigkeit
der Ausgaben und Projektanderungen

1, Sofinanciranje se dodeli izkljuéno za izvajanje projekta, kot je opisan v prijavnicl. / Die Fordermittel werden
ausschlieBlich fiir die Umsetzung des im Antragsformular beschriebenen Projekts gewshrt.

2. VP in projektni partnerji izvajajo projekt s potrebno natanZnostjo, utinkovitostjo, preglednostjo in skrbnostjo, skladno
z najboljéc prakso na zadevnem podrodju In skiadno s to pogodbo. V ta namen VP in projektni partnerji uporabijo vsa
potrebna finantna, kadrovska in materialna sredstva, potrebna za popolno lzvajanje projekta, kot je navedeno v
prilavnici, / Der LP und die Projektpartner werden das Projekt mit der erforderlichen Sorgfalt, Effizienz, Transparenz,
entsprechend der bewshrien Praxis auf dem betreffenden Geblet und in Ubereinstimmung mit diesem Vertrag
umsetzen, Dazu werden der LP und die Projektpartner alle fir die vollsténdige Umsetzung des Im Antragsformular
dargelegten Projekts erforderlichen finanziellen, personellen und materielien Ressourcen mobilisieren,

3, StroZki, upraviteni za sofinandranje na podiagi 2. flena pogodbe »Dodelitev sofinanciranjax, so samo upraviden
stro¥ki, kot Jih je preverila prvostepeniska kontrola in potrdil OU glede na strukturo strofkovnega natrta v odobreni
prijavnicl, Upravi¢enost stroSkov za ESRR je odvisna od skiadnosti Izdatkov s pravniml dolothami 1. €lena aPravni okvire,
6. &lena sinformiranje in obveZanje« ter Privotnika o izvajanju projektov za upravience. Porofila partnerjev o napredku
rorajo biti potrjena s strani prvostopenjske kontrole In nato predlo¥ena Skupnemu sekretariatu skladno s postopkom iz
Prirofnika o izvajanju projektov za upravifence. / Forderfahige Kosten, gemiB Artikel 2 des Vertrags Forderzusage’,
werden ausschlieBlich von der Kontralle auf erster Ebene dberpritft und auf Basis der Budgetstruktur des genehmigten
Antragsformulars durch die VB bestatigt. Die Forderfahigkelt der Kosten fir EFRE-Mittel ist durch die Ubereinstimming
der Ausgaben mit den Rechiskauseln aus Artikel 1 des Vertrags ,Rechtliche Rahmenbedingungen®, Artikel 6 des
Vertrags Information und Publizitst” sowie dem Handbuch fir Begiinstigte zur Projektumsetzung geregelt,
Fortschrittsberichte der Partner miissen gem&B dem Im Handbuch fiir Beglinstigte zur Projektumsetzung festgelegten
Verfahren durch die Kontrolle auf erster Ebene bestatigt und dem Gemeinsamen Sekretariat vorgelegt werden.

4. Stro3ki izvajanja projekta so upravifeni, Te so izplafani od datuma zaletka do datuma zakljutka projekta, kot Je
opredeljeno v te] pogodbl. / Ausgaben im Rahmen dér Projektumsetzung sind zuschussfahig, wenn sie zwischen dem
vertraglich festgelegten Projektbeginn und Projektende gezahlt wurden.
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5. VP ima pravico zaprositi za spremembe finan€nega natrta ali vsebine med lzvajanjem projekta. Praviloma se lahko
spremembe izvedejo najvet dvakrat med trajanjem projekta, Za spremembe je treba Skupnemu sekretariatu poslati
uradno pro3njo za spremembe skladno s postopkom Iz Prirognika o fzvajanju projektov za upraviZence. Spremenjeni
finantni nalrt in/ali vsebina zatne veljati Zele po odiotitvl OU all 02S. To lahke vodi tudi k spremembi Pogodbe o
sofinanciranju Iz sredstev ESRR. VP mora v pro¥nji za spremembo, ki jo predioZi Skupnemu sekretariatu, jasno navesti
vrsto sprememb in utemeljitev vsake spremembe bodisl stro3kovnega nalrtaffinanciranja ali vsebine. 7 Der LP ist
berechtigt, wéhrend der Projektumsetzung budgetmaRige oder inhattiiche Anderungen zu beaniragen, Aligemein gilt die
Regel, dass wéhrend der Projektdauer nicht mehr als zwel Anderungen vorgenommen werden diirfen, Anderungen
bediirfen eines an das Gemelnsame Sekretariat gerichteten Anderungsantrags, unter Beriicksichtigung des Im
Handbuch fir Beglinstigte zur Projektumsetzung festgelegten Verfahrens. Das geinderte Budget undfoder der
geanderte Inhalt treten erst mit dem Beschluss der VB oder des BA in Kraft. Dies kann auch eine Anderung des
EFRE-Fordervertrags erfordern. In dem, beim Gemelinsamen Sekretariat eingereichten, Anderungsantrag muss der LP
die Art und die Griinde Jeder solchen budget- oder Inhaltshezogenen Anderung klar darlegen.

4, {ten 7 Artikel 4
Zahtevek za platila / 2ahlungsantrag

1. VP lahko zahteva platilo le s predioZitvijo dokazll o napredku projekta, kot je oplsano v odobrenl prijavnica, Vsa
porotila se vnesejo v eMS, kier se lzvedejo tudi vsa preverjanja pregledi. Navodila so navedena v obrazcih za poroZanje
in v Prirofntku o izvajanju projektov za upravifence, VP zagotovl v postopku porofanja upoZtevanje stopnje
sofinanciranja vsakega projektnega partnetja, z namenom zagotovitve pravilne razdelitve finanZnih sredstev ESRR
vsakemu projektnemu partnerju. / Um Zahlungen zu beantragen, muss der LP einen Nachweis fiir den Fortschritt des
Im genehmigten Antragsformular dargelegten Projektes vorlegen. Alle Berichte sind im eMS einzutragen, in welchem
auch alle Uberprilfungen vorgenommen werden. Entsprechende Anleltungen sind in den Berichtformbisttern und im
Handbuch fiir Beginstigte zur Projektumsetzung festgelegt. Der LP stellt sicher, dass im Berichtsverfzhren der
Kofinanzlerungssatz jedes Projektpartners beriicksichtigt wird, damit die EFRE-Finanzierung fir jeden Projektpartner
korrekt zugeordnet werden karnn,

2, Porodila partnerjev o napredku projekta je treba prvostopenjski kontrolt predioZiti 30 koledarskih dni po koncu
obdobja porofanja. / Die Fortschrittsberichte der Partner miissen 30 Kalendertage nach Ende des Berichtszeltraums bei
der Kontrolistelle auf erster Ebene elngerelcht werden.

3. Projekt bodo [zvajali nasiednji projekint partnerji In za vsakega od njih Je dolofena prvostopenjska kontrofa dr¥ave
Banlce, Kl bo preverjala zakonitost in upravitenost lzdatkov, ki jih prijavijo VP in vsi projektni partnerjl, ki sodelujejo pri
projektu: / Das Projekt wird von den folgenden Projektpartnern umgesetzt und fir jeden von ihnen wird vom jewelligen
Mitgliedstaat die Prilfstalie auf erster Ehene bestimmt, um dfe RechtmiiBigkeit und OrdnungsméRigkelt der vom LP und
jedem am Projekt tellnehmenden Projektpartner erklirten Ausgaben zu dberprifen:
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Projekini partner /]ime projektnega partnerfa / Name des|Pristofna prvostopenjska kontrola / Emannte nationale
Projektpartner  |Projekipartners Prifstelle

Amt der Stelermarkischen Landesregierung. Abteflung 17
P innnvation Region Styria GmbH Stabsstelle Controlling. tnnerer Dienst und
Haushaltsfithring

Slutba Viade Republike Slovenije za razvo] in evropske
kohezijsko politiko (SVRK), Urad za evropsko teritorialno

pe2 Stajerska gospodarska zbomica sotelovanie in finanéne mehanizme Sektor za kontrolo -
programi ETS, 1PA in MFM
Siuzhz Viade Republike Slovenije za razvo] in evropsko
PP3 Evropski kulturmi in tehnolo3k! center Mariber,jkohezljsko politiko {SVRK), Urad za evropsko terftorialno

socialno podjetie sodelovanje in finanZne mehanizme Sektor za kantrolo -
pragrami ETS, IPA in MFEM '

SiuFba Viade Republike Slovenije za razvaj In evropske
Ludska univerza Murska Sobota, Zavod zajkoherijsko politike (SVRK), Urad za evropske teritorialno

PPa permanentno izobraZevanje sodelovanie in finantne mehanizme Sektor za kontrolo -
programi ET5, IPA In MFM
KWF Kéirntner Wirtschafisforderungsfonds,
PP5 Business Frauen Center Klagenfurt Projektcontralling
' Amt der Stelermirkisthen Landesregierung, Abteilung 17
PPG Energie Center Liplzzanerheimat GmbH Stabsstelle  Controlling, Innerer Dienst und
Haushalisfiihrung
Art der Stelermarkischen Landesregierung, Abteilung 17
PP7 Technologiezentrum Deutschlandsberg GmbH Stabsstelle  Controlling, Innerer Dienst  und
) Haushahsfihrung
Amt der Stelermirkischen Landesregierung, Abtellung 17
PP3 Freiraum GmbH & Co KG Stabsstelle  Controlling, Innerer Dienst und
Haushaitsfiihrung

4, Porotlla o napredku projekta je treba predioZiti Skupnemu sekretariatu 5 mesecev po koncu obdobja poreZanja. Ce
posamezne porotilo zamuja za vet kot 6 mesecev, lahko OU odlod, da ne bo odobril v njem navedenih stroSkov. / Die
Fortschritisberichte der Partner missen 5 Monate hach Ende des Berichtszeitraums dem Gemeinsamen Sekretariat
vorgelegt werden. Falls ein individueller Bericht mehr als 6 Monate Oberféllig ist, kann die VB beschiieBen, die in dlesem
Bericht erfassten Ausgaben nicht zu genehmigen.

5, e ima skupnl sekretariat vprasanja v zvezi s poroili, bo projektnim partnerjem dolofen fas za odgovor na ta
vpraZanja. Ce Skupni sekretariat v dolo€enem roku ne bo prejel odgovora, bo odlotal na podlagi razpoloZijivih podatkov.

e Skupni sekretariat ne bo imel dovolj podatkov za podporo’ upravicenosti strofka, bo strofek smatran kot
neupravien. / Falls das Gemeinsame Sekretariat Fragen bezlglich der Berichte hat, wird den Projektpartnern eine
gewisse Frist zur Beantwortung der Fragen gewdhrt. Werden die Fragen innerhalb der gegebenen Frist nicht
beantwortet, verwendet das Gemeinsame Sekretariat die bis dato zur Verfiigung stehenden informationen. Wenn das
Gemeinsame Sekretariat nicht genug Informationen hat, um die Zuschussfahigkelt der Ausgabe zu bestitigen, wird
diese als nicht zuschussfihig eingestuft.

6. Ker EK izvede platila OU le skladno z ustreznimi proratunskimi obveznostmi, 136. ¢len Uredbe (EU) 3t. 1303/2013,
mora VP zahtevati platila skladno z odobreno prijavnico. Plaila, ki nise bila zahtevana v roku ali v celoti ali nisc skladna
s postopkom iz Priro¥nlka o izvajanju projektov 2a upravitence, so lahko izgubljena, &e se programu interreg V-A SIAT
razveljavi odobritev sredstev {sdecommitments), Odlofitev glede zmanjSanja platil zaradi razveljavitve odebritve
sredstev se opravi na koncu vsakega leta trajanja odobrenega projekta. Vsaka neutemellena zamuda v zvezi s
poroanjem ali pojasnjevalnim postopkem porodila o napredku projekta bodisi VP bodisi projektnih partnerjev lahko
privede do zmanj¥anja ali prenehanja izpladil sofinanciranja. lzpladila se lahko zmanjSajo all prenehajo tudi zaradi
neizpolnjevanja zahtev, doloZenih za ustrezno revizijsko sled. / Aufgrund der Tatsache, dass Zahlungen seitens der EX an
die VB nur gemaB dem entsprechenden Haushaltsplan vorgenommen werden kinnen (Artikel 136 Verordnung {EU) Nr.
1303/2013), muss der LP alle Zahlungen gemiR dem genehmigten Antragsformular beantragen. Zahlungen, die nicht
rechtzeitig oder nicht konform mit dem im Handbuch fir Beglinstigté zur Projektumsetzung beantragt werden, kénnen
verloren gehen, wenn das Programm Interreg V-A S-AT eine Aufhebung der Mittelbindung erfahrt, Die Abwagung, ob
Zahlungen aufgrund des Aufhebungsverfahrens verringert werden, erfolgt am Ende jedes jahres der genehmigten
Projektdauer. jeder ungerechtfertigte Verzug bDei der Berichterstattung oder im Klarungsprozess des
Projektfortschritisberichts, ob durch den LP oder die Projektpartner, kann eine Verringerung oder Beendigung der
Férderungszahiungen nach sich ziehen. Eine Nichteinhaltung der fir den ordnungsgemifien Prifpfad gesetzten
Anforderungen kann ebenfalls zu einer Verringerung oder Beendigung der Zahlungen fithren. :

7. Prijavnica mora vsebovati vse prinodke, kot je dolofeno v PriroZniku o lzvajanju projektov za upravitence. V porotilu o
napredku morajo bitl navedeni vsl neto prihodki, ustvarjeni med izvajanjem projekta, kot Je oplisano v Prirotniku o
izvajanju projektov za upraviZence. VP projekta mora obvestiti Skupni sekretariat o vseh prihodkih, ustvarjenith v roku
treh (2) let po datumu zakljuZka projekta. Neupraviteno izplafano sofinanciranje ESRR se mora vimniti. / Die Im Handbuch
fir Beglinstigte zur Projektumsetzung angegebenen Einnahmen miissen im Antragsformular angefihrt werden. Alle
wihrend der Projektumsetzung erwirtschafteten Nettoeinnahmen miissen in der im Handbuch fir Beglinstigte zur
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Projektumsetzung beschriebenen Weise Im Fortschrittsbericht gemeldet werden. Der LP eines Projekts ist verpflichtet,
das Gemelnsame Sekretariat innerhalb von drei {3) Jahren nach Projektende Giber jede erwirtschaftete Einnahme zu
informieren, Zu Unrecht gezahite EFRE Fordermittel sind zuriickzuerstatten. :

8. Ko Skupni sekretariat prejme poroiilo o napredku projekta in uspeZno zakljuéi pregled ustreznosti ter oceno vsebine
in financ v porofilu o napredku projekta ter ko ga OU uspe¥no potrdl, bo Organ za potrjevanje najkasneje v roku 50
koledarskih dnl prenesel upravifeno sofinanciranje ESRR VP, {e so sredstva na volio. Sredstva bodo izplatana samo v
EUR in prenesena na rafun, ki ga navede VP, all v izlemnih primerih nakazana projektnim partnerjem, / Nach Fingang
des Projektfortschrittsberichts beim Gemeinsamen Sekretarlat und dem erfolgreichen Abschluss der
Zulassigkeitsprifung, der inhaltlichen und finanziellen Beurtellung des Projektfortschrittsberichts dusch das
Gemeinsame Sekretariat sowle der Bestitigung durch die VB, werden die bewilligten EFRE Férdermitte] spStestens
innerhalb von 90 Kalendertagen von der Bescheinlgungsbehirde an den LP berwiesen, wenn Fordermittel zur
Verfiigung stehen. Die Fordermittel werden ausschlieRlich in EUR ausgezahit und auf ein vom LP angegebenes Konto
ader in Ausnahmefillen an die Projektpartner Bberwlesen.

9. OU ima pravico, da zadrZi izplatila ESRR, dokler se ne razjasnijo vsa vpraZanja v zvezi z izvajanjem, upravijaniem in
porofanjem; pravico ima tudi, da oditeje vse neupraviene stroke, ugotovijene med postopkom potrjevanja, In
sorazmemo zmanjSa sofinanciranje ESRR v profektu. / Die VB ist berechtigt fede EFRE Zahlung zuriickzuhalten bis alle
Unklarheiten in Bezug auf die Umsetzung, Verwaltung und Berichterstattung geklart sind, Die VB ist auRerdem
berechtigt, alle im Laufe des Bestatigungsverfahrens festgesteliten nicht forderfahigen Kosten abzuziehen und folglich
die EFRE Kefinanzierung des Projekts anteilsmiRig zu kiirzen.

10. VP/projektnf partnerjl so 2avezani upravitenemu naclonainemu finandranju, kot Je navedeno v prijavnid, In morajo
zagotoviti zadostno vifine upravifenega nacionalnega financiranfa med izvajanjem’ projekta ter nemudoma obvestiti
Skupni sekretarlat, Ze ga iz katerega koll razloga ne bl mogli zagotovit, ter v takem primeru sledit! navadilom Skupnega
sekretariata, / Der LP/dle Projektpartner sind, falls Im Antragsformular angefilhrt, an die bewilligten nationalen
Fordermittel gebunden und verpfiichtet, wihrend der Projektumsetzung die bestimmte Hohe von zuschussfahigen
nationalen Férdermitteln zu gewdhtleisten und das Gemeinsame Sekretariat umgehend zu informieren, wenn die
Akquirierung, gleich aus welchen Griinden, nicht méglich ist, und den vom Gemeinsamen Sekretariat in einem solchen
Fall erteilten Anweisungen zu folgen,

' 5. &len 7 Artikel 5
Obveznostl In odgovornost vodilnega partnerja 7 Verpflichtungen und Haftung des Lead Partners

1. lzkljutne VP Je v celoti finantno in pravno odgovoren za projekt in za projektne partnerje. / Der LP Ist alleiniger Triger
der finanziellen und rechtlichen Gesamtverantwortung fir das Projekt und fiir die Projektpartner.

2. VP zagotavija, da se projekt Izvede In upravija skiadno z valjawnimi predplsl kot tudi s horizontalnimi politikamt
Evropske unije, Prirotnikom o lzvajanju projektov za upravitence in veljavno nacionaino zakonodajo. / Der LP garantiert,
dass das Projekt im Einklang mit den geltenden Vorschriften sowie mit den horizontalen Politiken der Européischen
Urr::;on, dem Handbuch fiir BegGnstigte zur Projektumsetzung und der geltenden nationalen Gesetzgebung umgesetzt
und verwaltet wird,

3. VP jamd, da Ima pravico zastopat/ projektne partnerje, ki sodelujejo v projekty, in nost izklju¢ne odgovornost za
zagotavijanje ter sprejemanfe vseh Informacij, pomembnih za upravijanje projekta, med VP in projektniml partnerjl, ter
da je/bo s projektniml partnetji razdelll medsebojne odgovornosti v obliki Partnerskega sporazuma, CU nl stranka v
Partnerskem sporazumu all v sporih, ki bl lahko nastall med pogodbenimi strankami ali do tretjih strani. / Der LP
garantlert, dass er berechtigt ist, die am Projekt beteiligten Projektpartner zu vertreten, sowle in eigenstindiger
Verantwortung alle fir die Projektverwaltung relevanten Informationen zwischen dem LP und den Projektpartnern zu
organisleren, und er mit den Projektpartnern die Aufteilung der wechselseitigen Verantwortungen in Form des
Partnerschaftsabkommens festgelegt hat bzw. festiegen wird. Die VB Ist kelne Parte! im Partnerschaftsabkommen oder
in eventuelien Streitigkeliten zwischen den Vertragspartelen oder gegenGiber Dritten.

4. VP je neposredno odgovoren za posredovanje vseh pomembnih informadij in navodil OU ter Skupnega sekretariata
projektnim partnerjem. / Der LP ist unmittelbar fir die Weiterleitung aller relevanten, von der VB oder dem
Gemeinsamen Sekretariat an die Projektpartner gerichteten Informationen und Anleltungen zustindig.

5. VP tudi jamdi, da so bila pravolasno pridebljena vsa obvezna doveljenja, ki se zahtevajo na podlagi zakonodaje EU ali
nacionalne zakonodaje za izvajanje projekta, in da so biil skladno s sprejetim skiepom izpolnjen! vsi predpogoll, ki jih je
dolotil zadevni 0zS, / Der LP garantlert weiterhin, dass alle durch die EU oder die nationalen Rechtsvorschriften
vorgeschriebenen obligatorischen Genehmigungen, die fir die Umsetzung des Projektes erforderlich sind, rechtzeitig
eingeholt wurden und dass alle vom entsprechenden BA gesetzten Voraussetzungen im Einklang mit der getroffenen
Entscheidung erfiillt wurden.

6. VP tudi zagotavija, da je celotno partnerstvo izpolnilo vse zahteve na podiagt vellavnega pravnega okvira, / Der LP
garantiert weiterhin, dass die gesamte Partnerschaft alle Anforderungen unter den geitenden rechtlichen

Rahmenbedingungen erflil,
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7.VP je odgovoren OU: / Der LP haftet der VB gegentiber:

a) da zagotovi, da imajo vsi njégovi projektni partner} pravni status, skladen 2 opredelitvijo programa Interreg V-A
SI-AT in 5 Priroénikom o lzvajanju projektov za upravi¥ence, veljavnim na datum podpisa te pogodbe; / dass jeder
seiner Projektpartner einen Rechtsstatus hat, der der Definition im Programm Interreg V-A S-AT und dem bei
Vertragsunterzeichnung in Kraft befindlichen Handbuch fir Begiinstigte zur Projektumsetzung entspricht;

b) da zagotovi, da so vsi izdatii, navedeni v parotilu o napredku, potrjent skladno s postopki iz Prirotnika o izvajanju
projektov 2a upraviZence; / dass alle im Fortschrittsbericht angegebenen Ausgaben gemaB den im Handbuch fir
Beglinstigte zur Projektumsetzung vorgeschriebenen Vorgehensweisen bestitigt wurden;

t) da zagotovi, da vsi projektni partnerji izpolnijo svoje obveznost! na podlagi te pogodbe ter z upoStevanjem zahtev
iz 1. Zlena pogodbe sPravni okvire; / dass die Projektpartner ihre Pflichten aus diesem Vertrag und In Bezug auf die
Anforderungen aus Artikel 1 des Verirags .Rechtliche Rahmenbedingungen® erfiillen;

d) za nelzpolnjevanje obveznosti Iz te pogodbe s svoje strani In s strani njagovih projektnit partnerjey; /7 fir die
Nichterfiliung der Verpflichtungen aus diesem Vertrag sowohl von ihm selbst als auch von den Projektpartnern;

€) za vodenje in poscdabljanje seznama organov, ki imajo dokumentacijo za revizijsko sled; / dass elne Liste der
Stellen gefiihrt und aktua_lisiert wird, in welchen die prifungsrelevanten Dokumente vorzufinden sing;

f) da zagotov] izpoinjevanie pravil o drfavni pomoti7de minimis, kot e navedeno v Prirodniku o izvajanju projektov za
upravicence, in da se vse organizacije, ki prejmejo sofinanciranje iz sredstev ESRR in nacionalno sofinanciranje iz
javnih sredstev na podlag] programa Interreg V-A Si-AT, ravnajo po pravilih za drZavno pomoi/de minimis {€e ne, Ima
OV pravico izterjati neupraviZena izplatila ESRR); / dass die Vorschriften tber staatliche Belhilfe / de-minimis-Beihilfe
auf die im Handbuch fiir Begiinstigte zur Projektumsetzung angeflhrte Weise angewandt werden und dass jede
Organisation, die EFRE Férdermittel und nationale &ffentiiche Beihilfen im Rahmen des Programms Interreg V-A
SL-AT bezieht, die Bedingungen, unter denen staatliche Belhilfen / de-minimis-Beihilfen gewshrt werden, erfillit
(anderenfalls ist dle VB berechtigt, die unberechtigterwelse ausgezahiten EFRE Fordermittel zurlickzuziehen);

g£) da zagotovl ustrezne vire in fas za zakljufne ukrepe pred dejanskim datumomn zakljugka, kot je naveden in
odobren v prijavnicl ter v te] pogodbi. / dass angemessene Ressourcen und ausreichend Zeit flr die
Abschlussarbeiten sichergestelit werden, um den festgelegten Abschlusstermin, der im genehmigten
Antragsformular bzw. in diesem Vertrag angefiihrt Ist, einzuhalten.

8. {e OU zahteva povratilo sofinanciranja skdadno s to pogodbo, Je VP odgovoren QU za celoten znesek sofinanciranja.
VP je adgovoren za nakazilo povratila kateregakoll neupravitenega zneska Organu za potrjevanje. Sredstva mora vrniti v
90 koledarskih dneh po prejemu dopisa, s katerim Organ za potrjevanje zahteva vraGito na podlagi informaci, prejetih
od OU. / Wenn die VB die Riickzahlung von Fordermitteln gem3aB dlesem Vertrag verlangt, ist der LP der VB gegeniiber
fiir den gesamten Fordervertrag zahlungspflichtig, Der LP ist verantwortlich fr die Rickzahlung jedes nicht berechtigten
Betrags an die Bescheinigungsbehdrde. Der Riickzahlungsbetrag ist innerhalb von 90 Kalendertagen, ab Erhalt des
Aufforderungsschreibens fillig, in dem die Beschelnigungsbahirde den auf den von der VB erhaltenien Informationen
baslerenden Riickzahtungsanspruch geltend macht. :

9, OU ne more biti v nobenem primeru in iz nobenega razloga odgovoren za Skodo ali poSkodbe osebja ali premoZenja
VP all projektnih partnerjev med izvajanjem projekta, OU zato ne more sprejeti nobenih od¥kedninskih zahtevkov ali
vi§jih plafil v povezavi s tako $kodo ali podkodbami, / Unter kelnen Umstdnden, gleich aus welchem Grund, kann die VB
fiir Schaden oder Verletzungen, die der LP oder die Projektpartner wihrend der Projektumsetzung erleiden, haftbar
gemacht werden. Die VB kann daher keine Forderungen auf Schadenersatz oder Zahlungserhohungen in Verbindung
mit solchen Schiéiden oder Verietzungen akzeptieren. '

10. VP in projektni partnerji prevzamejo odgovornost do tretjih oseb, vkljuno za vsaka 3kodo ali po3kodbe, ki bi bile tem
osebam povzrofene med [zvajanjem projekta. VP In projektni partnerji odvezujejo OU vsake cdgovornosti v zvezi s
terjatvami ali zahtevki, ki bi bili posiedica tega, da VP ali projektni partnerji niso izpolnjevali pravil ali predpisov zaradi

itve pravic tretjih oseb. / Der LP und die Projektpartner haften gegentiber Dritten, einschlieBlich fir Schéden oder
Verletzungen jeder Art, die diesen wihrend der Projektumsetzung entstehen, Der LP und die Projektpartner entbinden
die VB voen jeder Haftung, die mit elnem Anspruch oder einer Kiage in Verbindung steht, die aufgrund einer
Nichteinhaltung der Regeln oder Vorschriften durch den LP oder die Projektpartner aufgrund einer Verletzung der
Rechte des Dritten entstehen,

11. Poleg e navedenih obveznosti VP se VP zavezuje; / Zusétzlich zu den berefts genannten Pilichten, verpflichtet sich
der LP:
a) da bo zagotovil lofena stro¥kovna mesta za projekt v rafunovedskih evidencah vsakega VP/projektnega partnerja
In zagotovil, da bo lahko vsako prejeto sofinanciranje jasno navedeno ter po potrebi vimjeno v primeru nepraviinosti;
1 zu gewsahrleisten, dass fir das Projekt Im Rahmen der Buchfiihrung des LPs/jedes Projekipartners eine gesonderte
Kostenstelie eingerichtet wird, um zu gewdhrleisten, dass jeder erhaltene Forderbetrag klar identifiziert und im Fall
von UnregelmaBigkeiten bei Bedarf zurlickgezahlt warden kann;

b} da bo po potrebi uskladil Partnerski sporazum z vseml partner]i tako] po podpisu te pogodbe; / das
Partnerschaftsabkommen, falls nétig, gleich nach Vertragsabschluss mit allen Partnern anzupassen;
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€) da bo v okviru partnerstva zagotovil, da bo vsak projekini partner poravnal vse svoje stro¥ke iz lastnega
strodkovnega mesta; / im Rahmen der Partnerschaft zu gewahrleisten, dass alle Ausgaben jedes Projektpartners
vom entsprechenden Partner und von dessen eigener Kostenstelle gezahlt werden;

d) da bo nemudoma obvestil OU, Ze bl bila za izdatke projekta v celot! all deloma prejeta kakrEna koli druga dodatna
sredstva EU alt favna sredstva (razen sredstev, navedenih v prilavnic) med celotnim trajanjem projekta; / die VB
unverz(glich zu informieren, wenn wahrend der gesamten Projektdauer fir die Projektausgaben, im Ganzen oder
zum Tell, irgendeine andere zusitzliche EU Férderung oder &ifentliche Frderung {neben der im Antragsformular
vorgesehenen Frderung) erhalten wurde;

e} da bo OU ali Skupnemu sekretariatu nemudoma posredoval vse zahtevane informaclje; / der VB oder dem
Gemaeinsamen Sekretariat unverzilglich alle geforderten Informationen bereitzustellen;

1) da bo nemudoma obvestil Skupni sekretariat o vseh predvidenih spremembah Partnerskega sporazuma; / das
Gemeinsame Sekretariat unverziiglich Gber jede geplante Anderung des Partnerschaftsabkommens zu informieren;

g} da bo sprejel vse potrebne previdnostne ukrepe, da se Izogne navzkriZiu interesov {vkijuéno s projektnimi
partner}i}, in bo nemudoma obvestl] Skupni sekretariat o primerih, ki bi lahko pomenill aii vodill v navzkrizje
interesov, Navzkrifje interesov obstaja takrat, ko je ogroZeno nepristransko in objektivno opravijanje funkdij katere
koli osebe na podlagi te pogodbe Iz razlogov, ki vkijuZujejo dru¥ino, Zustvene vezi, politine all narodnostne razioge,
gospodarske interese alj kakr¥ne koli druge skupne interese z drugo osebo. / alle erforderlichen Vorkehrungen zu
treffen, um das Risiko eines Interessenkonflikts zu vermeiden (einschl. Projektpartner) und das Gemeinsame
Sekretariat unverziiglich von Situationen in Kenntnis zu setzen, die elnen solchen Konfiikt darstelfen, oder zu elnem
solchen Konflikt fihren kénnten. Ein Interessenkonflikt besteht, wenn die unpartelische und objektive Ausibung der
Funktionen einer Person aus dlesem Vertrag aufgrund von Fambile, GefDhlsleben, politischer oder nationaler
Zugehdrigkeit, wirtschaftlichen interessen oder anderen gemeinschaftlichen Interessen mit elner anderen Person
beeintrichtigt ist.

6. tlen / Artikel 6
Informiranje in obveXZanje 7 Information und Publizitit

1. V vseh informacijah In komunikacijl, ki jih zagotovijo upravi€endi, vkijuZno s konferencami ali seminarji, mors biti
navedeno, da so bila prejeta sredstva iz programa Interreg V-A SI-AT, skladno z zahtevam|, doloenimi v Prirotniku o
lzvajanju projektov za upraviZence, In skiatno z zahtevami Iz 1, ¥lena pogodbe »Pravnl okvir« ter ziast! Priloge XIf Uredbe
(EU) &t. 1303/2013. V vseh Jawnlh gradivih, ki se uporablajo za spodbujanje projektnth defavnost all obveStanje o njih,
bodis! tiskanih all elekironskih, e obvezna uporaba logotipa programa. / Bel allen durch die Beglinstigten
bereftgesteliten Mafnahmen im Bereich der information und Publizitt, einschiieBlich Konferenzen oder Seminare,
muss ausdricklich auf die Unterstiftzung aus dem Fonds des Programms Interreg V-A SI-AT hingewiesen werden, und
zwar gemaR den im Handbuch fiir Beglnstigte zur Projektumsetzung aufgeflihrten Anforderungen und gemig den
Anforderungen nach Artikel 1 des Vertrags ,Rechtiiche Reshmenbedingungen® und insbesendere nach Verordnung (EU)
Nr. 130372013 Anhang X!, In allen &ffentlichen Informationsmaterialien, die der Férderung und Verbreitung der
Projektaktivititen dienen, ob in gedruckter oder elektronischer Form, ist die Verwendung des Programmiogos
verbindlich vorgeschrieben.

2. QU ali Skupni sekretariat ima pravico do objave naslednjlh informacij v kakr¥ni koli obfiki in na kakrEnem koli mediju,
vkljuno z internetom; / Die VB oder das Gemeinsame Sekretariat sind berechtigt, in jeder beliebigen Form und in jedem
beliebigen Medium, einschlieBiich dem Internet, folgende Informationen zu veroffentlichen:

a) Ime VP In njegovih partnerjev, naziv in povzetek ter zatetni In kongnl datum projekta; 7/ den Namen des LPs und
seiner Partner, den Namen und Zusammenfassung des Projekts, das Datum des Beginns und des Abschlusses des

Projekts;

b} dodeljeni znesek sredstev ESRR {skupni upravideni stro¥ki dodeljenl projektu, in stopnja sofinanciranja ESRR) ter
deleZ skupnih stroSkov projekta, ki so upraviteni do finandranja; / den gewihrten Betrag (forderfahige
Gesamtausgaben, die dem Projekt zugewiesen werden und EFRE Kofinanzierungsantell) und den Anteil der
Gesamtkosten des Projekts, der auf die Férderung entfaflt

) rezultati in heposredni udinkl projekts; / die Resultate und Outputs des Projekts;
d) geografska lokacija projekta. / die geografische Lage des Projekts,

3. Dolnost VP v okviru vseh dejavnosti in ukrepov je obve3Zati javnost o pridoblieni podpori in zagotoviti, da so med
izvajanjem projekta na spletu (spletna stran upravifenca, ¥e obstaja} na voljo vsaj osnowni podatki o projektu {cilji,
partnerjl, znesek in vir financiranj, opis dejavnosti). Po zakljutku projekta morajo te Informacije za obve¥tanje obsegati
tudl glavne rezultate In neposredne ufinke projekta, 7 Der LP st im Rahmen aller Aktivititen und MaBnahmen
verpflichtet, die Offentiichkelt Ober die erhaltens Unterstltzung zu informieren und zu gewlhrielsten, dass wihrend der
Projektumsetzung zumindest grundlegende informationen Ober das Projekt (Ziele, Partner, Hohe und Quelle der
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Fdrderung, Beschreibung der Aktivitten} im Internet {auf der Website des Begiinstigten, wenn vorhanden) verfigbar
sind. Nach Abschluss des Projekts miissen diese Informationen die wichtigsten zur verdffendichung verfligbaren
Resultate und Qutputs umfassen.

4. V primeru neizpolnjevanja pravil o Informiranju in obve3fanju se lahko uporabijo finangne korekcije, / Bei
Nichteinhattung der Regeln in Bezug auf die Informaticn und Publizitit kénnen Finanzkorrekturen anfallen.

7. flen/ Artikel 7
Trajnost in lastni¥tvo rezultatov 7 Dauer und Eigentum an Resultaten

1. Skladne 2 71. Zlenom Uredbe (EU} ¥t 130372013 VP zagotovi, da projektni partnerji, vidjutno z VP, vmejo prispevek
ESRR, ¢e bodo prolekt], ki vidjuéujejo naloZbe v infrastrukturo ali produktivne nalofbe v raku petih (S} let od konfnega
platila upraviencu ali v roku, ki ga doloZajo pravila o drzavni pomod, kler to velja, predmet tesar koli od naslednjega: /
GemiR Artikel 71 der Verordnung (EU) Nr. 130372013 gewahrleistet der LP, dass die Projektpartner (einschlleBlich LP) in
Projekten, die Investitionen in die infrastruktur oder produktive [nvestiionén beinhalten, den EFRE Beitrag
surfickzahlen, wenn innerhalb von fiinf () Jahven nach Abschlusszahlung an den Beglinstigten oder gegebenenfalls
innerhalb des In den Vorschriften filr staatiiche Beihilfen gesetzten Zeitraums, einer der folgenden Umsténde eintritt:

a) prenehanja ali premestitve prolzvodne dejavnosti iz programskega obmodja; / Aufgabe oder verlagerung einer
Produktionstétigkelt an einen Standort 2uBerhalb des Programmgebiets;

b) spremembe lastniStva dela infrastrukture, ki daje podjetju all javnemu organu neupraviteno prednost; / Anderung
der Eigentumsverhaltnisse bel einer infrastruktur, wodurch elnem Unternehmen oder einer éffentlichen Einrichtung
ein ungerechtfertigter Vorteii entsteht;

¢) bistvena sprememba, ki vpliva na znataj ali cilje projekta ali pogoje njegovega izvajania, kar bi povazrotilo
razvrednotenje njegovih prvotnih clljev. [/ erhebliche Verdnderungen der Ast, Ziele oder
Durchfihrungsbestimmungen des Projekts, die seine urspringlichen Ziele untergraben wirden.

2. Projekti brez nalo¥b v infrastrukturo all produktivnih naloZb vrnejo izplafan prispevek ESRR, {e zanje velja obveznost
vzdrievanja naloZbe na podlag! veljavnih pravil o drfavni pomodi In £e so v obdobju, ki ga dolaZajo ta pravila, predmet
prenehanja alt prerazporeditve prolzvodne dejavnosti, / Projekte ohne investitionen in die nfrastruldur oder produktive
Investitionen zahlen dle EFRE Férdermittel zuriick, wenn sie einer Verpfichtung zur Erhaltung einer Investition gemaR
den anwendbaren Regeln fiir staatliché Beihilfen unterliegen und sie innerhalb des in diesen Repeln vorgesehenen
Zeltraums eine wesentliche Anderung erfahren, weiche sich aus der Einstellung oder der Verlagerung der
Produktionstatigkeit ergibt,

3. VP mara vnaprej obvestiti OU o vseh zgora] opisanih spremembah, da lahko ta ugotovi, kaj od 2goraj navedenega
velja in kollk¥ne zneske Je treba izterjeti. 7 Der LP ist verpflichtet, die VB Gber solche Anderungen vorab 2u Informieren,
damit die VB festlegen Kann, was von dem Obengenannten zutrifft und welche Betrage zurickzufordermn sind,

4, VP zagotovi, da ho ureditev lastniétva, blagovnih znamk ter pravic industrljske in intelektuaine lastnine na
reposrednih ulinkih projekta skladna s tem &enom pogodbe. / Der LP gewahrieistet, dass die Vereinbarungen iiber
Resitzverhiitnisse, Marken sowie gewerbliche und geistige Eigentumsrechte an den Outputs des Projekts geméR diesem
Artike! des Vertrags getroffen werden,

5. VP zagotavija, da 50 rezultati in ugink projekta skupni, Zato VP zagotavija, da bo vsak projektni partner vsem drugim
projekinim partnerjem dodelil preprosto ne izkljuno pravico do uporabe katerega koli nastalega dela. VP prav tako
zagotavija, da se bodo ob dodeljevanju teh pravic projekinim partnerjem po potrebi upoStevala posebna naclonalna
pravila in navodila v zvezi z lastni3kiml pravicami projekinih ulinkov in rezultatov, / Der LP gewihrieistet, dass die
Ergebnisse und Auswirkungen des Projekts gemeinsamen Charakter haben. Demzufolge stellt der LP sicher, dass jeder
Projektpartner allen anderen Projektpartnern ein einfaches, nicht ausschlieBfiches Nutzungsrecht an aflen erbrachten
Arbelten elnrdumt. Der LP gewshrieistet auBerdem, dass unter Einrdumung dieser Rechte an die Projekipartmer bei
Bedarf die spezifischen nationalen Regelungen und Anwelsungen, welche die Figentumsrechte an den Ergebnissen und
Auswirkungen des Projektes betreffen, berlicksichtigt werden.

6. VP zagotavija, da so rezultati projekta, vidluno s Studijamj ali analizami, izvedenimi med izvajanjem projekta, na voljo
javnostl, da se zagotovi Siroka promodija ulinkov projekia skladno z adobreno prijavnico in Parinerskim sporazumom. /
Der LP steflt sicher, die Projektergebnisse einschlieRlich der wihrend der Umsetzung durchgefiihrten Studien und
Analysen dffentlich zuganglich zu machen, um so eine weitreichende Bekanntheit der Projektauswirkungen gemaR dem
genehmigten Antragsformular und dem Partnerschaftsabkommen 2u gewshrielsten.

7. VP § Partnerskim sporazumom zagotavija, da se po zakijutku projekta upo3tevajo lastniska nalela kupljene opreme
tkot je navedeno v Prirotniku o izvajanju projektov za upravitence) VP in drugih projektnlh partnerjev in da je préostala
vrednost nabavijene opreme, ki je bila predmet podpore, po zakijutku skladna 2 ebratunano amortizacijo, upoStevano
na podlagt ustrezne nacionalne zakonodaje. / Der LP. gewihrleistet durch das Parinerschaftsabkommen, dass die
Eigentumsprinzipien der geférderten erworbenen Ausriistung (wie Im Handbuch fiir Beglinstigte zur Projektumsetzung
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angegeben), vom LP und den Projektpartnern, nach Projektabschluss beriicksichtigt werden und dass verbleibende
Werte der erworbenen Ausristung, nach dem Projektabschluss im Einklang mit den vorgenommenen
Abschreibungsvorgaben der jeweiligen nationalen Gesetzgebung ist.

B.fen/ Artikel &
Ustvarjanje prihodkov 7 Erwlirtschaftung von Einnahmen

1. Projekti morajo Programu interreg V-A SI-AT porofati o neto prihcdkih projekta. Uporabljajo se pravila, dolofena v
predpisth EU o strukturnih in investicijskih skiadih ter v Prirogniku o Izvajanju projektov za upravitence. / Die Projekte
milssen die Nettoeinnahmen des Projekts dem Programm Interreg V-A SI-AT melden. Dabei geiten die in der
Verordnung des Europdischen Struktur- und Investitionsfonds und im Handbuch zur Projektumsetzung filr Beglinstigte

festgelegten Regelungen.

2. Sofinanciranfe ESRR za projekt se bo sorazmerno zmanjalo za neto prihodke, prejete iz projektnih dejavnasti, ne
glede na vefikost skupnega finanZnega nafrta, Neto prihodki se vijjulfjo v prijavnico infali se porotajo v poredilih
projektnih partnerjev o napredku. Obveznast porofanja o neto prihodkih ne preneha veljati po zakfjulku projekta. 7 Fiir
das Projekt gilt, dass unabhéngig vom Umfang des Gesamtbudgets, die erwirtschafteten Nettoelnnzhmen eine
anteilsmatige Verringerung der EFRE Kofinanzierung bewirken. Die Nettoelnnahmen sind dem Antragsformular und
foder dem Fortschrittsbericht des Partners beizufiigen. Die Verpflichtung der Meldung von Einnahmen endet nicht mit
dem Projektabschluss.

9. Elen / Artikel 9
Pravica do prekinitve pogodbe / Kiindigungsrecht

1. QU ima poleg pravice do prekinitve pogodbe iz 2. £lena pogodbe tudi pravico, da odvisno od primera, v celoti ali
deloma prekine te pogodho 5 priporotenim dopisom in da, ¢e je relevantno, v celoti ali deloma zahteva povratilo
sredstev, &e: / Zusdtzlich zum Kiindigungsrecht nach Artikel 2 des Vertrags Ist die VB berechtigt, je nach Sachiage, ganz
oder teilweise, diesen Vertrag per Einschreiben zu kiindigen und gegebenenfalls die ginzliche oder tellwelse
_Rickzahjung der gewzhrten Férdermittel zu fordern, wenn:

2} je VP prejel sofinanciranje z laZniml ali nepopolnimi iziavami; ali 7 der LP die Fordermittel aufgrund von falschen
oder unvollstindigen Angaben erlangt hat; oder

b) projekt nl lzveden ali ga nl mogo¥e lzvesti oziroma &e ni bil izveden all ga nl bilo mogoeée lzvest! pravolasno; all / da
;:rojil:’t nicht umgesetzt werden konnte odar kann, oder wenn es nicht rechtzeitig umgesetzt werden konnte oder
nh; oder

©) v projektu nastopljo spremembe, ki ogroZajo doseganje rezultatov, nalrtovanih v prijawnici; afi / im Rahmen des
Projekts eine Anderung eingetreten ist, die das Erreichen der im Antragsformular geplanten Resultate gefahrdet;
oder

d) so ulinki in rezultati prajekta zelo oddaljeni od tistih, ki so bill odobreni v prijavnici; / die Outputs und Resultate
des Projekts stark von den im Antragsformular genehmigten abweichen;

€) VP ne predio?i zahtevanih peroffl ali dokazll ali ne predioZi potrebnih informadij, &e je VP preje! pisnl opomin z
dolotenim primernim rokom ter z Izrecno navedbo zakonskih posiedic neizpolnjevanja zahtev ter zahtev nl izpolnfl v
temn roky; ali / der LP versiumt hat, erforderliche Berichte oder Nachwelse einzureichen, oder nétige Informationen
zu bermitteln, vorausgesetzt der LP hat eine schriftliche Mahnung unter Setzung einer entsprechenden Frist und
a;ssdrl?ctigllchez Festlegung der Rechtsfolgen einer Nichterfillung der Anforderungen erhalten und diese Frist nicht
eingehaiten; oder

f} VP ni nemudoma porotat o zamud! ali nezmoZnost izvajan]a financiranega projekta ali o okoli$tinah, zaradi katerih
ie bil spremenjen; ali / der LP versumt hat, Ereignisse, die die Umsetzung des gefirderten Projektes verzdgern oder
verhindern, oder andere Umsténde, die zu einer Anderung des geférderten Projekts filhren, unverziiglich zu melden;
oder

g} porofanje o projektu ni skladno z dolofenim nafriom, zato ni mogode ugotoviti, ali se projekt izvaja po nafrtu in
bo dosegel nafrtovane cilje, rezultate ali neposredne ulinke; ali / die Projektberichterstattung nicht nach den
festgelegten Zeitplanen verlduft und es daher unmdéglich ist, zu ermitteln, ob das Projekt planmaRig umgesetzt und
die gesetzten Ziele, Resultate oder Outputs erreicht werden; oder

h} Je VP prepredl ali oviral kontrole in revizije; all / der LP Kontrollen und Prifungen verhindert ader gehindert haty
oder :
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) VP ne Izpolnjuje obveznosti, ki jih jima kot VP, vklju€no s kemnunikacijo 2 O in Skupnim sekretariatom; ali/ derLP
seine Pflichten als LP nicht erfiilt, einschlieRlich der Kommunikation mit der VB und dem Gemneinsamen Sekretarlat;
oder

J}Je bilo dodeljeno sofinanciranje v celoti ali deloma uporabljeno napatno za druge namene in ne za dogovorjene; ali
/ der gewshrte Forderbetrag teffweise oder ganz fir andere, als die vertraglichen Zwecke verwendet wurde; oder

k} so bill zoper sredstva VP uvedeni postopki v primeru insolventnost! all pa so bili opuseni zaradi pomanjkanja
sredstev za povratilo strodkov, &e je videti, da zaradi tega programski cilji ne bode doseZeni all obstaja tveganje, da
ne bodo doseenl, ali &e VP preneha poslovati; ali / ein Insolvenzverfahren (iber das Vermigen des LPs erdffnet
wurde, oder mangels kostendeckenden Verm&gens nicht erbffnet worden ist, wenn sich herausstellt, dass dies die
Umsetzung der Programmaziele verhindert oder gefihrdet, oder wenn der LP selne Aktivititen einstellt; oder

) ob upoEtevanju dolotb 12, flena pogodbe »Odstop, zakonito nasledstvo« VP 2 odstopom all zakonitim nasledstvom
v celoti ali deloma proda, odda ali posodi projekt tretji strani; ali / vorbehaltlich der Bestimmungen aus Artikel 12 des
Vertrags ,Abtretung, Rechtsnachfolge* der LP das Projekt ganz oder teilweise an Dritte verkauft, vermietet oder
verpachtet; oder

m} postane nemogote preverit, all je kontno porotilo pravilno in torej s tem povezana upravitenost projekta; ali / es
unméglich geworden ist, zu prifen, ob der Abschlussbericht korrekt ist und somit ob das Projekt férderfahig ist;
oder

n) VP nl izpolnil drugih pogojev ali zahtev za pomog, dolofenih v tej pogodbi, zlasti Ze so ti pogoji all zahteve tudi
zagotavijali uspe¥no izvajanje programskih ciljev. / der LP irgendeine andere Bedingung oder Auflage im Rahmen
dieses Vertrags nicht erfiillt hat, insbesondere wenn diese Bedingung oder Auflage die erfolgreiche Umsetzung der
Programmziele gewahrieisten soll.

2. Ce OU uresnituje svojo pravico do prekinitve pogodbe in se odlof], da bo prekinil izpladila, mora VP vratilo nakazati
Organu za potrjevanje. Sredstva mora vmiti v 90 koledarskih dneh od datuma dopisa, $ katerim Organ za potrjevanje
zahteva vratilo na podlagi informac, prejetth od OU; rok je izrecno naveden v nalogu za vratilo. / Wenn die VB von
ihrem Kiindigungsrecht Gebrauch macht und sich entschlieBt, die Fordermittel zu streichen, ist der LP verpfiichtet, den
Riickzahlungsbetrag an die Bescheinigungsbehdrde zu Uberweisen, Der Riickzahlungsbetrag ist innerhalb von 90
Kalendertagen ab Erhalt des Schreibens fillig, In dem die Bescheinigungsbehérde den auf den von der VB erhaltenen
Informationen basierenden Rilckzahlungsanspruch geltend macht; auf die Filligkelt wird in der
Riickforderungsanordnung ausdriicklich hingewiesen.

3. Ce OU uresnituje evojo pravico do prekinitve pogodbe, je pobot VP izkijuten, razen e je njegova terjatev neizpodbitna
ali priznana z ugotovitveno sodbo. / Wenn die VB von ihrem Kandigungsrecht Gebrauch macht, st eine Aufrechnung
durch den LP ausgeschlossen, auBer wenn dessen Forderung unbestritten oder rechtskréfiig festgestellt ist,

4. Ce okoliX&ine Iz tega Hena pogodbe nastopijo pred izplafilom celotnega zneska sofinandranja VP, se fahko
izpladevanje prekine, preostalega zneska pa ni mogote izterjati. / Wenn einer der Umstéinde aus diesem Artlkel des
Vertrags eintritt, bevor der volle Férderbetrag an den LP gezahlt wurde, werden die Zahlungen eingestelit und es
besteht kein Anspruch auf Auszahiung des Restbetrags.

5. Zgoraj navedene dolotbe ne vplivajo na nadaljnje zakonite zahtevke. / Etwaige weitere gesetzliche Anspriiche bieiben
von den vorstehenden Regelungen unberihrt,

10. tien / Artike] 10
Arhiviranje projektne dokumentacije / Archivierung von Projektunterlagen

VP/projekini partnerji so obvezani v vsakem trenutky za namene revizije varno in urejeno hraniti vse uradne datoteke,
dokumente in podatke o projektu v njihovi izvirni obliki $e dve (2} leti po 31. decembry, ki nastopi, potem ko Organ za
potrjevanje predio?i Evropski komisiji ratune, ki vidjufujejo izdatke projekta, To ne vpliva na dalj¥a obdobia hranjenja, ki
se 2ahtevajo po nacionalni zakonodaji in predpisih o drZavni pomo&. VP/projektn! partnerji morajo hraniti raune in jihv
knjigovodstvu voditi tako, da jih je mogote zlahka izslediti za potrebe prvostopenjske kontrole In revizijske namena, ter
za potrebe zagotavilanja revizijske sledi voditi evidenco rafunov in institucil, ki imajo shranjeno relevantno
dokumentacilo skladno s 140, slenom Uredbe {EU) 5t. 130372013 in kot je opredeljeno v Prirotniku o lzvajanju projektov
za upravitence. Shranjene in posodabliene evidence/seznami so na voljo OU ali Skupnemu sekretariatu, / Der LP/dle
Projektpartner sind jederzeit verpfiichtet, smtliche das Projekt betreffende Dokumente in ihrer urspranglichen Form
sicher und geordnet fir zwei {2) Jahre ab dem 31. Dezember nach Vorlage der Rechnungen durch die
Bescheinlgungsbehdrde an die Europdische Kommission, unter die die Ausgaben fir das Projekt fallen, zu
Prifungszwecken aufzubewahren. Lingere durch das nationale Recht eder durch Regelungen der staatlichen Belhilie
vorgesehene Aufbewahrungsfristen bieiben unber{ihrt, Gem&B Artikel 140 der Verordniung {(EU) Nr, 1303/2013 und wie
im Handbuch fiir Beglinstigte zur Projektumsetzung erkddrt, sind der LP/die Projektpartner verpflichtet, Rechnungen
aufzubewahren und sie in der Buchfihrung so zu filhren, dass sie fir die Kontrolle auf erster Ebene und
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Prifungsawecke Kar nachvoliziehbar sind, sowie Aufzeichnungen Gber Rechnungen und Institutionen, die im Rahmen
des Priifpfads im Besitz von Unterlagen sind, zu fiihren. Die geflhrten und aktualisierten Aufzeichnungen/Listen werden
der VB und dem Gemeinsamen Sekretariat zur Verfligung gestelit.

14. Hlen 7 Artikel 11
Kontrola In revizijz / Kontrollen und Priifungen

1. Vse strotke v vsakem porofiiu o napredku projekta, kI ga VP predioZl Skupnemu sekretariaty, mora potrditi
prvostopenjska kontrola skladno z zahtevami iz 1. dena pogodbe »Pravni okvire, 7 Alle Kosten, welche in dem, seitens
des LPs beim Gemeinsamen Sekretariat vorgelegten Projektfortschrittshericht enthalten sind, miissen entsprechend
den Anforderungen nach Artikel 1 des Vertrags ,Rechtliche Rahmenbedingungen® von Seiten der Kontrolle auf erster
Ebene bestitigt werden.

2. Revizijski organ programa interreg V-A SI-AT, odgovorni revizijski organi EU In v mejah pristojnosti revizijski ergani
sodelujotih drzav &lanic, ki so zastopani v skupinl revizorjev ali drugl nacionaini revizijski organi, imajo pravice do
revidiranja praviine uporabe sredstev VP all projekinih partnerjev ali da uredijo, da tako revizijo opravijo pristojne osebe.
/ Die Priifbehbrde des Programms Interreg V-A SI-AT, die zusténdigen EU-Prifungsbehsrden, und im Rahmen ihrer
Zusténdigkeit, die Prifungsbehérden der teilnehmenden EU-Mitgliedstaaten, vertreten in der Gruppe der Prifer oder
andere nationale &ffentliche Pritfhehtrden sind berechtigt, die ordnungsmiBige Verwendung der Erdermittel durch
den LP oder die Projektpartner zu GOberpriifen, oder die Durchfiihrung einer solchen {berpriifung durch
bevoliméachtigte Personen anzuordnen.

3. VP In projektni partner]i pripravijo vso zahtevano dokumentacljo za zgoraj navedene kontrole in revizijo, zagotovijo
potrebne informacije in omogolijo dostop v poslovne prostore, / Sowohl der LP als auch die Projektpartner werden alle
fiir die obengenannten Kontrollen und Prifungen erforderlichen Unterlagen vorlegen, nétige Informationen
bereitstellen und Zugang zu ihren Geschaftsraumen gewihren.

4. OU ima pravito, da zadrZi izplatila VP do izroitve vseh 2zhtevanih Informacd] in dokumentacije. / Die VB hat das Recht,
Zablungen an den LP zuriickzuhalten, bis alle erforderiichen informationen und Unterlagen bereftgestelit wurden.

5. e revizjski organ izda zjave o nacionalnih kontrolnih sistemih in opredeli teZave sistemskega znadaja, ima QU
pravico, da zadréi izplatila VP, dokler se ta zadeva ne razredl. / Im Fall, dass die Prifbehdrde Erklarungen 2u den
nationalen Kontrolisystemen und zur Definlerung auftretender Probleme systematischer Art abgibt, hat die VB das
Recht, die Zahlungen an den LP zurlickzuhalten, bis die Angelegenhelt gekiart ist.

12, tlen / Artikel 12
Odstop, zakonlte nasledstvo / Abtretung, Rechtsnachfolge

1. OU Ima pravico, da kadar koli prenese svoje pravice In naloge ha podiagi te pogodbe. V primeru odstopa bo OU
nemudoma obvestil VP. / Die VB hat das Recht, ihre Rechte und Pfiichten aus diesem Vertrag jederzeit zu iibertragen. Im
Falle einer Abtretung wird die VB den LP unverziiglich informieren,

2. VP sme prenesti svoje naloge in pravice na podlagl te pogodbe Je po predhodnem pisnem soglasju OU in Oz5. / Der
LP darf seine Rechte und Pflichten aus diesem Vertrag nur nach vorheriger schriftficher Zustimmung der VB und des BAs

Ubertragen,

3.V primeru zakonitega nasledstva, npr. e VP all projektn] partner zamenja pravivo obliko, mora VP all prajekini partner
prenesti vse svoje naloge iz te pogodbe na zakonltega naslednika, VP o vseh spremembah predhodne plsno obvesti DU,
/ Im Falle einer Rechtsnachfolge, z. B. wenn der LP oder ein Projektpartner seine Rechtsform &ndert, ist der LP oder
Projektpartner verpflichtet, alle Pfllchten aus diesem Vertrag auf seinen rechtlichen Nachfolger zu Dbertragen. Der LP
unterrichtet die VB im Voraus schriftlich iiber jede soiche Anderung.

13, flen / Artikel 13
Zavera do integritete / Integritiitsverpflichtung

1. VP jamdi in se obvezuje, da nobena oseba, ki sodeluje pri pripravi In lzvajanju projektov, po svojem trenutnem vedenju
hi storila katerega koli od naslednjih dejanj in da nobena oseba, z njegovim soglasiem all predhodnim vedenjem, je ali
bo takino dejanje storila, to je: / Der LP garantiert und verpflichtet sich, dass keine Person, die an der
Projektvorbereftung oder -Umsetzung betedfigt ist, zu seinem derzeltigen Wissensstand eine der foigenden Handlungen
begangen hat und dass keine Person, mit seiner Zustimmung oder Vorkenntrisse eine solche Handlung begangen hat

oder begehen wird, das hel3t;
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2) ponujanje, dajanje, sprejemanje ali nagovarjanje za neprimemno prednost, da vplivajo na delovanje osebe, ki ima
Javno slufbo ali funkdijo ali je direktor ali usluZbenec javnega organa ali javnega podjetja ali direktor ali usiuzbenec
mednarodne favne organizacije v povezavi s postopki javnega narotanja ali pri izvedbi katere koll pogodbe v zvezl s
projektom; ali 7 das Anbleten, Geben, Erhalten oder Einholen eines unzulassigen Vorteils, um die Handlung einer
Person in Verbindung mit Beschaffungsverfahren oder bel der Ausfilhrung von Vertrégen im Zusammenhang mit
dem Projekt zu beeinflussen, die ein dffentliches Amt oder eine &ffentliche Funktion hat oder Direktor oder
Mitarbelter einer Behdrde oder eines &ffentlichen Unternehmens oder Direktor oder Beamter einer internationalen
Sffentlichen Organisation ist; oder

b) vsako dejanje, ki neprimerno vpliva aii Zell neprimerno vplivati na postopek izvedbe Javnega narotila ali lzvedbe
projekta v Skedo VP, vkljuéno z dogovarjanjemn med ponudniki. / eine Handlung, die unsachgemiB beeinflusst oder
darauf abzielt, nicht ordnungsgemaRk den Beschaffungsprozess oder die Durchfilhrung des Projekts zu Lasten des
LPs zu beeinflussen, einschiieBlich der Absprachen zwischen den Bletern,

2. VP se obvezuje, da bo OU seznanil, Ze lzve za kakrEno kol dejstvo ali informacijo, ki nakazujejo na storitev vsakega
tovrstnega dejanja. / Der LP verpflichtet sich, die VB zu informieren, wenn er Kenntnis von Tatsachen eder
informationen hinsichtich der Begehung einer soichen Tat nehmen sollte.

14, en 7 Artikel 14
Skiepne dolothe / Schlusshestimmungen

1. Ta pogodba zatne veljatl na dan, ko jo podpiSeta obe stranki, in velja za odobreno trajanje projekta ter preneha veljati
Zele po datumu hrambe 2z revizljske namene, kot je opredeljeno v 10, flenu te pogodbe. Posebne zahteve, dololene v 1.
denu pogodbe »Pravni okvir« v zvezl z npr. arhiviranjem, lastni8kimi pravicami, ustvarjanjem prihodkav, revizijsko sledjo,
revizijo in cbveSanjem veljalo za VP in projektne partnerje tudl po datumu prenehanja veljavnosti Pogodbe o
safinanciranju. / Dieser Vertrag tritt mit dem Datum der Unterzeichnung durch beide Parteien in Kraft, umfasst die
genehmigte Projektaufzeit und erlischt erst nach Ablauf der Aufbewahrungsfrist fir Prifungsawecke, gemaB Artikel 10
dieses Vertrags. Die spezifischen Anforderungen aus Artikel 1 des Vertrags Rechtliche Rahmenbedingungen” in Bezug
auf Archivierung, Eigentumsrechte, Erwirtschaftung von Einnahmen, Priifpfad, Priifungs- und publizitatsmalnahmen,
UnregelmiRigkeiten, usw. gelten fiir den LP und die Projektpartner auch nach Ablauf des Fordervertrags.

2. V progtamu sé za porofanje, prodnje za spremembe projekta in druge postopke v zvezl z izvajanjem projekta
uparablja eMS. Vsak uporabnik je odgovoren za varne hrambo uporabnitkega imena in gesla ter za vse dejavnost], kljih
izvaja z uporabnigkim imenom. / Das Programm verwendet das eMS zur Berichterstattung, Beantragung von
Projektiinderungen und fir andere Verfahren im Zusammenhang mit der Umsetzung des Projekts. Jeder Nutzer ist far
die Siche::g'ei;des Benutzernamens und Passworts sowle fir alle mit dem Benutzernamen durchgefihrten Aktivititen
verantwortlich.

3, vsa korespondenca z OU In Skupnim sekretarlatom, povezana s to pogodbo, mora biti pisna in poslana preko eMS
~ dvojezitno, v slovenskem In nem&kem jeziku. AnglefZina je dovoljena le v iziemnth primerih, / Die gesamte
Korrespondenz mit der VB und dem Gemeinsamen Sekretariat im Rahmen dieses Vertrags muss schriftlich Gber das

eMs erfolgen, und zwar zweisprachig - In slowenischer und deutscher Sprache. Die Verwendung der engilschen Sprache

Ist nur in Ausnahmefillen mlassig.

4, Kontaktna oseba, odgovorna za lzvajanje te pogodbe za Skupni sekretariat v imenu OU, je Tadej Novak. / Die-

zustindige Kontaktperson fiir die Durchflihrung dieses Vertrags filr das Gemeinsame Sekretarlat und im Auftrag der VB
ist Tadej Novak.

5. Vse informacije v zvezl s programom, ki so pomembne za VP in projekine partnerje, sc dosegljive na spletni strani
www.sh-at.eu v slovenskem, nemékem In anglefkem jeziku, / Alle programmbezogenen-relevanten informationen fir
den LP und die Projektpartner sind auf der Programmuwebsite www.si-at.eur In slowenischey, deutscher oder-englischer
Sprache abrufbar.

6. Ce bi bilz katera keli dolofba te pogodbe v celoti all delno neveljavna, pogodbeni stranki neveljavno dolotho
nadomestita z veljavno, ki &im bolj ustreza namenu neveljavne dologbe, Zadevnl pogodbeni stranki ta postopek izvedeta
v pisni obiiki. V primeru razlik, ki v tej pogodbl niso urejene, se pogodbent stranki dogovorita, da si bosta prizadevali za
soglasno reitev zadeve. / Im Falle, dass eine Regelung dieses Vertrags, im Ganzen oder tellwelse, unwirksam sein oder
werden sollte, werden die Vertragspartner die unwirksame Regelung durch eine wirksame ersetzen, die dem Sinn der
unwirksamen Regelung méglichst nahe kommt. Dieser Vorgang ist von den betroffenen Parteien schriftlich
durchzufdhren. Die Parteien einigen sich, im Fall von Differenzen, die nicht durch diesen Vertrag geregelt sind, in der
Angelegenheit eine einvernehmliche Lisung anzusireben,

7. Spremembe in dopolnitve te pogodbe ter morebitne opustitve zahteve po pisni oblikl morajo biti v pisni obliki in se
opravijo preko eMSs. / Anderungen und Ergénzungen 2u diesem Vertrag sowle ein etwalger Verzicht auf das Erfordernis
der Schriftform missen schrifthich und {iber das eMS erfolgen,
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8. Zoper vse sklepe, ki Jih sprejmeta OU ali Skupni sekretariat, je mogofa pritoZba skladno s posebnim pritoZbenim
postopkorn OU in Skupnega sekretariata. / Alle von der VB oder dem Gemeinsamen Sekretariat getroffenen
Entscheidungen kénnen angefachten werden, wobei die von der VB und dem Gemeinsamen Sekretariat eingefithrten

Beschwerdeverfahren zu befolgen sind.

9. To pogodbo ureja zakonodaja Republike Siovenije. V primeru spora med strankama, ki ga ni mogofe rediti
sporazumno, Je pristojno sodi¥Ze v Ljubfjani, v Republiki Slovenlji. / Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der Republik
stowenlen. Flr den Fail von Streitigkeiten zwischen den Vertragspartnern, die nicht gitlich geldst werden kénnhen, ist das
Gericht in Ljubljana, Republik Slowenien, zustandig.

Podpisi: 7 Unterschriften:

Kra} in datum / Ort und Daturm: Kraf In datum / Ort und Datum:
Maribor, dne / am 28, 07. 2016 Maraobor, dne / am 28. 07, 2016
Slu¥ba Viade Republike Slovenije za razvoj in evropsko
kohezilsko politiko Innovation Reglon Styria GmbH
Podpis 7 Unterschrift Podpis / Unterschrift:
Alenka Smerkol
ministrica / Ministerin
Claudia Krobath
Dimitrij Pur
pooblastilu 5t. 1001-105/2014/14 z dne 26. 07. 2016/ -
In Vollmacht Nr. 1001-105/201 ::;Jd—vnm 26.07. 2016 .
vadja Organa upravijanja / g 1

Leiter der Verwaltunﬁbehbrde

Zig organizacije (¥e se uporabljay
Stempel der Organisation {fails vorhanden)

Innovation Region Styria GmbH
Uebenauer Hauptstrafie 2-6
A-B041 Graz
office@irstyria.at
www.irstyria.at
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ZAVOD REPUBLIKE SLOVENLIE ZA ZAPOSLOVANJE, RoZna dolina ¢. 1X /6, 1000 Ljubljana
Mati&na Stevilka iz PRS: 5300410

ldentifikacijska Stevilka za DDV: SI16669762

Enotni zakladni&ki ratun (EZR); 01100-6030264217 pri UJP

ki ga zastopa generalna direktorica Mavricija BATIC,

{v nadalievanju: Zavod)

in

izvajalec: LIUDSKA UNIVERZA MURSKA SOBOTA, ZAVOD ZA PERMANENTNO I1ZOBRAZEVANJE, SLOMSKOVA
ULICA 33, 9000 MURSKA SOBOTA,

matina &tevilka: 5052157000,

davina Stevilka: 15053083,

ki ga zastopa direktor Dravec Dejan,

TRR: 01280-6030716923 pri Banka Slovenije

(v nadaljevanju: izvajalec)

POGODBO
o izvedbi projekta »Projektno uéenje mlaj$ih odraslih (PUM-O)«
(v nadaljevanju; program)

UVODNE DOLOCBE
1. Elen

Pogodbeni stranki uvodoma ugotavljata, da:

1. da sta Zavod in Ministrstvo za delo, druZino, socialne zadeve in enake moZnosti skienila Pogodbo o
sofinanciranju operacije »Projekino uenje miajSih odraslih (PUM-O}« v okviru 9. prednostne osi Socialna
vklju¢enost in zmanjanje tveganja revifine ter prednostne nalozbe 9.1. Akfivno vkljuéevanje, vkljuéno s
spodbujanjem enakih moznosti in dejavnega sodelovanja ter izboljSanje zaposljivosti in specifitnega cilja 9.1.2.
Opolnomaotenije cilinih skupin za priblizevanje trgu dela Operativnega programa za izvajanje evropske kohezijske
politike v obdobju 2014 — 2020, &t. 2611-16-391201 (9-1/2/MDDSZ/0) z dne 31.03.2018;

2. je izvajalec vpisan v Register zunanijih izvajalcev programov aktivne politike zaposlovanja;

3. Je izvajalec oddal popolno ponudbo §t. 1447 z dne 12.04.2016 in ponudbo po pogajanjih za znizanje cene z dne
18.04.20186, ki je priloga te pogodbe;

4. je Zavod skladno s 44. Clenom veliavnega zakona o urejanju trga dela na podlagi posredovanega poziva k
predioZitvi ponudbe, izvedel postopek izbora najcenejSega izvajalca za izvedbo programa, na obmodju Obmoéne
sluzbe Murska Sobota, fokaclja Murska Scbota in da je bil izvajalec izbran na podlagi odlogitve Zavoda &t. 11046-
7/2016-8 z dne 25.04.20186;

5. se bo program izvajal skiadno z Operativnim programom za izvajanje evropske kohezijske politike v-obdobju 2014
- 2020, v okviru 9. prednostne osi »Socialna vkljuéenost in zmanj$anje tveganja revédine«, prednostne nalozbe
»9.1. Aktivno vkljuCevanje, vkljuéno s spodbujanjem enakih moZnosti in dejavnega sodelovanja ter izbolj§anje
Zaposljiivosti« in specificnega cifja »9.1.2. Opolnomog&enje ciljnih skupin za pribliZevanje trgu dela;

6. bo izvedba programa, ki je predmet te pogodbe, sofinancirana s strani Rzpublike Slovenije, Ministrstva za delo,
druzino, socialne zadeve in enake moZnosti ter Evropske unijje iz sredstev Evropskega socialnega sklada, in
sicer:

- vviini 80 % vrednosti, dologene v 4. &lenu te pogodbe, iz sredstev Evropske unije iz proradunske postavke:

. 160133 - PN@.1 - Aktivno vKljuevanje - V - 14-20 — EU, za vkljuitev oseb s stalnim prebivali§éem v
statistiCni kohezijski regiji vzhodna Slovenija in
. 160135 - PN9.1 - Aktivno vkijuéevanje Z - 14-20 ~ EU, za vkljutitev oseb s stalnlm prebivaliséem

v statistiéni kohezijski regiji zahodna Slovenija ter .
- v vi§ini 20 % vrednosti, doloZene v 4. ¢lenu te pogodbe, iz sredstev proratuna Republike Slovenije iz
proraéunske postavke:
= 160134 - PNS.1 - Aktivno vkljutevanje - V - 14-20 - slovenska udeleZba, za vkljutitev oseb s stalnim
prebivalistem v statisticni kohezijski regiji vzhodna Slovenija in




= 160136 - PN9.1 -~ Aktivno vkljutevanje - Z - 14-20 - slovenska udelezba, za vkijucitev oseb s stalnim
prebivali$éem v statistiéni kohezijski regiji zahodna Slovenija.

PREDMET IN NAMEN POGODBE

2. ¢len
Predmet te pogodbe je izvedba programa »Projektno u€enje miajsih odraslih (FUM-O)« (v nadaljevanju: program), za
katerega je bil izbran izvajalec, na obmogju OBMOCNE SLUZBE MURSKA SOBOTA, na lokaciji Murska Sobota.

Program se izvaja celo leto po najveC 7 ur dnevno, s pricetkom v jutranjem ali dopoldanskem Zasu, v skupnem
sestevku pa ne vet kot 32 ur tedensko. [zvajalec se zaveZe, da bo storitev izvejal 5 dni na teden.

Pogodba se sklepa z namenom, da se z vkljugitvijo in sodelovanjem v programu spodbuja mlaj$e odrasle, ki imajo
status brezposeinih oseb ali drugih iskalcev zaposlitve, da si pridobijo ves&ine, ki olajSajo pot do zaposlitve, ali da se
vinejo v izobraZevanje ter se poveta njihova splodna izobraZenost, formira njihova peklicna identiteta in socialno-
kulturno delovanje. Program bo dal novo priloZznost mladim, da se opolnomoéijo s potrebnimi znanji in kompetencami,
za prehod na trg dela.

TRAJANJE POGODBE

3. &len
|1zvajalec izvaja pogodbene obveznostl od vkljugitve najman] 18 oseb, s skienjienimi pogodbami o vkljuditvi v program,
do prediozitve kopije Potrdila o udelezbi za osebe, vkljutene v program v obdobju od 01.06.2016 do 30.04.2018.

CENA STORITVE

4. &len
Konéna cena storitve za posamezni mesec za skupino najmanj 18 vklju€enih oseb s sklenjenimi pogodbami o
vkljugitvi v program znasa 10.723,80 EUR. Izvajalec se zaveZe, da bo izvajal program po ceni za skupine tudi, ¢e ho
skupina Stela veg kot 18 vkijuéenih oseb, vendar ne vec kot 24.

lzvajalec pricne izvajati program, ko je vanj sofasno vklju¢enih vsaj 18 oseb s sklenjeno pogodbo o vkljugitvi v
program. Ce v program ni mogoce vkljuéiti sofasno vsaj 18 oseb, se pritetek izvedbe le-tega preloZi na prvi delovni
dan v naslednjem mesecu, ko je ta pogoj izpolnjen.

V primeru, da je v katerem koli mesecu po pri€etku izvajanja programa vanj vkljugenih manj kot 18 oseb s sklenjenimi
pogodhami o vkljutitvi v program, znada cena storitve 1/18 konéne cene iz prvega odstavka tega &lena za vsako
vkljuéeno osebo s sklenjeno pogodbo o vidjuéitvi v program. V primeru, da je v program v posameznem mesecu
vkljuéenih manj kot 8 oseb s sklenjenimi pogodbami o vkijuéitvi v program, izvajalec za ta mesec ni upravicen do
plagila za opravijeno storitev.

S to pogodbo dogovorjene cene se v obdobju veljavnosti te pogodbe ne morejo zvigati.

OBVEZNOSTI IZVAJALCA

5. Clen
|zvajalec se po tej pogodbi zavezuje, da bo:

. izvajal program v skladu s pogoji in zahtevami, ki so bili dologeni v Katalogu programov izobraZevanja in
usposablianja - tehnitni specifikaciji storitev (v nadaljevanju: Katalog programov), dokumentaciji javnega
poziva za vpis v register, na podlagi katerega je podal predlog za vpis v register, prediogom za vpis v
register ter v skladu s ponudbeno dokumentacijo;
izvedel program v skladu s kadrovsko zasedhbo, kot jo je opredelil v svojem predlogu za vpis v register;
izvedel program v skladu z vsebino le-tega, kot je objavijena v Katalogu programov na spletni strani
Zavoda wWwWw.ess.gov.si;
prevzeti program izvrieval strokovno, kakovostno, vesine in etitno v skladu z veljavnimi standardi in
normativi stroke ter veljavno zakonodajo;

v program vkljucil le osebe s sklenjeno pogodbo o vkljuéitvi;
sodeloval z Zavodom pri motiviranju in informiranju oseb za vkljuéitev v program ter upoéteval njegove
ekonomske in tehniéne pogoje in izpolnjeval pogodbene obveznosti gospodarno v korist Zavoda;
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7. Zavod takoj pisno obvestil o vsaki spremembi kadrovske zasedbe za izvajanje programa infali o spremembi
prostorskih pogojev, navedenih v predlogu za vpis v register, in bo zagotovil, da bodo tudi vse naknadne
spremembe skladne z doloéili javnega poziva za vpis v register;

8. udeleZencem zagotovil brezplacno delovno gradivo v zvezi z izvajanjem programa;

9. vodil dnevno evidenco prisotnosti vkljuéenih oseb v program na predpisanem obrazcu »Lista prisotnosti
udeleZenca za meseck in le-te ustrezno izpolnjene najkasneje do petega (5.) dne v mesecu za vsak
pretekli koledarski mesec posredoval na Zavod;

10. izdelal karierne nadrte za osebe s sklenjeno pogodbo o vkljugitvi v program;

11. Zavodu redno mesecno posredoval Vsebinsko porogilo o izvajanju programa na predpisanem obrazcu, ki je
priloga e-raéuna, in sicer najkasneje do osmega (8.) dne v mesecurza pretekli mesec;

12. na zahtevo Zavoda posredovat druge podatke o uéinkih programa;

13. Zavod obvestil o morebitnih za delo motedih udeleZencih in mu prepustil odlogitev o morebiini izkljuditvi iz
programa,;

14. pisno javil vse prekinitve udeleZbe v programu v roku osmih (8) dni od nastanka dogodka;

156. ob zakljucku vkljuitve posameznega udeleZenca v program za vsakega izdelal in mu izdal potrdilo o
udelezbi v programu na predpisanih obrazcih;

16. Zavodu najkasneje v roku osmih (8) dni po zakljucku vkljucitve udeleZenca v program za vsakega poslal
kopijo poirdila o udelezbi v programu;

17. pri informiranju in komuniciranju z javnostmi o izvajanju programa ravnal v skladu z navodili, objavijenimi na
hitp:/imww.eu-skladi.sif;

18. prejeta sredstva uporabil strogo namensko za izvajanje programa;

19. pri svojem delu upodteval etitna nadela in predpise ¢ varovanju osebnih podatkov o udeleZzencih v
programu;

20. pri izvedbi programa varoval ugled in dobro ime Zavoda ter drugih javnih ingtitucij;

21. vodil loten knjigovodski sistem ali ustrezno knjigovodsko evidenco za vse transakcije v zvezi s programom;

22. za zagotovitev revizijske sledi v spisu hranil vso dokumentacijo v zvezi z izvedbo programa $e naimanj
deset (10} let po poteku izvedbe programa;

23. 8e deset (10} let po zadnjem prejetem pladifu omogodil tehniéni, administrativni in finanéni nadzor nad
izvedbo predmeta pogodbe Zavodu, pristojnim organom Republike Slovenije in Evropske skupnosti.

OBVEZNOSTI ZAVODA IN PLACILNI POGOJ
6. ¢len )
Zavod bo pred vkljucitvijo v program z vsakim s strani Zavoda napotenim udeleZencem sklenil zaposlitveni naért in
pogodbo o vkljucitvi v program ter o vsakem odstopu od pogodbe z udeleZencem v roku treh (3) dni obvestil izvajalca.

Zavod bo izvajalcu sredstva za izvajanje programa izpladeval na podlagi pravilno izdanega ratuna ter potrjenih
mesecnih Vsebinskih porodil o izvajanju programa.

Zavod bo poravnal tudi zakonsko dolo¢en davek na dodano vrednost, ki je zajet v ceni iz 4. &lena te pogodbe, in mora
biti na ratunu posebej prikazan.

izvajalec bo racun oddal najkasneje vsakega osmega dne (8.) v mesecu za pretekli mesec kot e-radun.

Na e-radunu mora biti v polju »Stevilka referenénega dokumenta« v sklopu »Glava ratuna¢, navedena Stevilka
pogedbe z zadnje strani te pogodbe. Ce izvajalec Zeli, da se pri pladitu raduna uposteva njegov sknc ga vpise v polje
»Sklic«.

Vsebinsko poro&ilo o izvajanju programa lahko izvajalec odda kot prilogo e-raduna ali ga na Zavod poslie po
elektronski poti, klasi¢ni posti ali odda osebno.

Rok plagila je najkasneje 120. dan od dneva prejema pravilno izstavljenega ra¢una na transakcijski radun $t.: 01280-
6030716823 pri banki Banka Slovenije. Za dan pladila se éteje dan, ko je organizaciji pristojni za pladiini promet,
predlozen nalog za pladilo.

Zadnji rok za izstavitev pravilno izdanih radunov in potrjenibh meseénih Vsebinskih poroéil o izvajanju programa je
30.06.2018.

SPREMLJANJE IN NADZOR IZVEDBE TER VARSTVO PODATKOV

7. clen




Pogodbeni stranki soglasata, da imajo Zavod in pristojni organi Republike Slovenije in pristojni organi Evropske
skupnosti ali od njih poobladCeni izvajalci, pravico tehniénega, administrativnega in finanénega spremljanja in
vrednotenja izvedbe programa ter nadzora nad porabo dodeljenih sredstev.

Nadzorni organi iz prvega odstavka tega ¢&lena izvajajo spremljanje preko mesecnih List prisotnosti ter Vsebinskih
parocil o izvajanju programa izvajalca in na kraju samem pri izvajalcu, praviloma na podlagi predhodnega obvestila. V
primerih kontrole na kraju samem bo izvajalec omogoéil vpogled v raéunalniSke programe, listine in postopke v zvezi
Z izvajanjem programa. lzvajalec se obvezuje, da bo sodeloval pri izvedbi teh konirol ter se na predhodno
napovedane ustrezno pripravil.

|zvajalec se zavezuje, da bo navedenim nadzornim organom takoj, oziroma v primeru pisnega poziva najkasneje v
roku osmih (8) dni po prejemu poziva, predioZil vse dokumente, ki so- kakorkoli povezani z izvedbo predmeta
pogodbe,

Zavod se zavezuje, da bo v &asu trajanja ter po prenehanju pogodbe varoval kot pasiovno skrivnost informacije in
podatke, ki jih bo izvajalec dolodil kot poslovno skrivnost, skladno z veljavno zakonodajo.

lzvajalec se zavezuje k varovanju osebnih podatkov, pridobljenih tekom izvajanja programa, v skiadu z veljavnim
zakonom o varstvu osebnih podatkov.

NEIZPOLNJEVANJE POGODBENIH OBVEZNOST! IN VRACILO
' NENAMENSKO PORABLJENIH SREDSTEV

8. élen
Ce Zavod ugotovi kritev dologb 7., 9.,11., 14. in 16. tofke 5. &lena te pogodbe, izvajalcu doloéi rok za odpravo
kriitev. Ce izvajalec kriitev v postavijenem roku ne odpravi, je dolzan Zavodu plafati pogodbeno kazen v visini
400,00 EUR, v roku 30 dni od prejema pisne zahteve za placilo s strani Zavoda.

Ce je Zavod zahteval odpravo ugotovljenih kréitev ostalih dologb pogodbe, izvajalec pa jih v postavijenem roku ni
odpravil, lahko Zavod odstopi od pogodbe naslednji dan po poteku roka. Ce odprava ugotovljenih kritev ni mogoga,
lahko Zavod odstopi od pogodbe brez predhodnega poziva na odpravo krditev. Zavod izvajalca o odsiopu od
pogodbe pisno obvesti. V primeru odstopa od pogodbe sta obe stranki prosti svojih obveznosti, ki izhajajo iz te
pogodbe.

Izvajalec je poleg platila pogodbene kazni Zavodu odgoveoren tudi za vso Skodo, nastalo s predéasno prekinitvijo
pogodbe.

V primeru, da Zavod ugotovi druge kriitve s strani izvajalca, o ugotoviivah obvesti izvajalca in to upoSteva pri
nadaljnjem izvajanju ukrepov aktivne politike zaposiovanja.

V primeru, da izvajalec v roku ne placa pogodbene kazni, navedene v tem &lenu, tecejo zakonite zamudne obresti, ki
so obratunane od dneva zamude do dneva vradila oziroma pladila.

Sredstva, izplatana na podlagi te pogodbe, so strogo namenska in jih sme izvajalec uporabiti izkljuéno za izvajanje
programa. Zahteva za pladilo pogodbene kazni zaradi krsitev, navedenih v tem ¢lenu, ne vpliva na pravico Zavoda
zahtevati vradilo sredstev zaradi nenamenske porabe.

Steje se, da so bila sredstva nenamensko porabljena, &e izvajalec:

1.) v dokumentaciji, ki je podiaga za placilo storitve, navaja laZzne ali netotne podatke, podatke ponareja ali jih
namenoma izpusti,

2.) programa ne izvede v skladu s predmetom in pogoji javnega poziva za vpis v register, dolocili Kataloga programov
ter dologili poziva k oddaji penudbe za izvajanje programa,

3.) v program vkljuci osebe brez sklenjene pogodbe o vkljuditvi,

4.) preprefuje, ovira ali zavira nadzor nad izvajanjem pogodbenih obveznosti, bodisi glede vpogleda v celotno
dokumentacijo bodisi glede obiskov na kraju samem,

5.) ne vodi dnevne evidence prisoinosti udelezencev,

6.) pri izvedbi programa kréi predpise, ki so povezani z izvajanjem programa,

7.) za izvedbo programa, ki je predmet te pogodbe, prejme sredstva iz drugih javnih virov (prepoved dvojnega
financiranja).

V primeru ugotovljenih kriitev iz prejénjega odstavka tega Clena Zavod izvajalcu postavi rok za njihovo odpravo, razen
£e je narava krSitve takdna, da njena odprava ni mogeca. V tem primeru in v primeru, da izvajalec kritev v



postavijienem roku ne odpravi, se pogodba $teje za razvezano z dnem ugotovitve kriitve oziroma z dnem
neuspesnega poteka roka za njeno odpravo.

Izvajalec je v roku 30 dni po prejemu pisne zahteve Zavoda dolZan vrniti neupravi€eno prejeta sredstva za obdobja,
za katera je ugotovijena nenamenska raba le-teh, in sicer v primerih iz 2, 3., 4., 5., 6. in 7. alineje sedmega odstavka
tega ¢lena skupaj z zakonitimi zamudnimi obrestmi od dneva zamude do dneva vracila oziroma placila, v primeru iz 1.
alineje sedmega odstavka tega tlena pa skupaj z zakonitimi zamudnimi obrestmi od dneva nakazila do dneva vracila
oziroma placila. ‘

FPREPOVED CESIJE IN PRENOSA POGODBE

9. Clen
lzvajalec denarnih terjatev, ki izhajajo iz te pogodbe, ne bo prenese! na drugega (prepoved cesije). Prenos terjatev v
nasprofju s tem dogovorom nima pravnegs udinka.

Prav tako izvajalec ne bo prenesel te pogodhe nekomu tretjemu. Ce izvajalec prenese to pogodbo, je dolZan vriti
prejeta sredstva skladno z dolo€ili 8. Elena te pogodbe.

PROTIKORUPCIJSKA KLAVZULA

10. ¢len
V primeru, da se ugotovi, da pri tej pogodbi kdo v imenu ali na ratun izvajalca, predstavniku ali posredniku organa ali
organizacije iz javnega sektorja obljubi, ponudi aii da kaksno nedovoljeno korist za pridobitev posla ali za sklenitev
posla pod ugodnej$imi pogoji ali za opustitev dolZnega nadzora nad izvajanjem pogodbenih obveznosti ali za drugo
ravnanje ali opustitev, s katerim je organu ali organizaciji iz javnega sektorja povzroena $koda ali je omogocena
pridobitev nedovaljene koristi predstavniku organa, posredniku organa ali organizacije iz javnega sektorja, izvajalcu ali
njegovemu predstavniku, zastopniku, posredniku, je ta pogodba ni¢na.

RAZVEZA POGODBE

11. €len
Pogodba je skienjena pod razveznim pogojem, ki se uresnidi, e kateri izmed drugih ponudnikov na poziv za
predloZitev ponudbe za izvajanje programa, ki je predmet te pogodbe, uspe s pravnim varstvom v postopku izbora
izvajalcev za izvajanje tega programa dokazati, da je najcenejsi ponudnik za izvajanje le-tega.

V obdobju opredeljenem v 3. &lenu te pogodbe se bo program izvajal pod pogojem, da bodo zanj zagotovljene vse
podiage in sredstva v proradunu Republike Slovenije fer sredstva Evropskega sociainega sklada, ter v okviru
zagotovljenih sredstev v sprejetem proradunu Republike Slovenije in potrjenem finanénem nacriu. V nasprotnem
primeru lahko Zavod odstopi od pogodbe.

PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE

12. ¢len
Za izvedbo te pogodbe je s strani izvajalca odgovorna oseba Dravec Dejan in s strani Zavoda Cerar Metka.

13. ¢len
Pogodbeni stranki sta sporazumni, da bosta morebitne spore, ki bi nastali v zvezi z izvajanjem te pogodbe, resevali
sporazumno. V primeru, da sporazum ni moZen, bo spore re§evalo stvarno pristojno sodisée v Ljubijani.

14, ¢len
Vse morebitne spremembe in dopolnitve te pogodbe stranki dolocita s pisnim aneksom k tej pogodbi.

15. ¢len
Ta pogodba je napisana v dveh (2) enakih izvodih, od katerih prejme vsaka pogodbena stranka po en (1) izvod.

16. ¢len
Pogodba je sklenjena pod odloZnim pogojem, da izvajalec skupaj z izvodom podpisane pogodbe predioZi »lzjavo
zaradi zagotovitve fransparentnosti posla in preprecitve korupcijskih tveganj«.




17. ¢len
Pogodba stopi v veljavo z dnem podpisa cdgovornih oseb obeh pogodbenih strank.

Pogodbo pripravil : Antonija Pezdirc Tandler

Stevilka  : 11046-7/2016-9 Zavod RS za zaposlovanje
Datum 1 25.4.2016 namestnica generalne direkiorice
Izvajalec : LJUDSKA UNIVERZA MURSKA SOBOTA, GRETA METKA BARBO SKERBINC

ZAVOD ZA PERMANENTNO IZOBRAZEVANJE
Dravec Dejan

Datum podpisa pogodbe: Datum podpisa pogodbe:
25.4.2016 .
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Stevilka: 5440-19/2015/75

Na podlagi 16. &lena Zakona o drzavni upravi (Uradni list RS, §t. 113/05 - uradno predidéeno
besedilo, 89/07 - odl. US, 126/07 - ZUP-E, 48/09, 8/10 - ZUP-G, 8/12 - ZVRS-F, 21/12, 47/13,
12/14, 65/14 - ZVRS-H, 90/14 in 51/16), Zakona o javnih financah (Uradni list RS, &t 11/11 -
uradno preciSeno besedilo, 14/13 - popr., 110/11 - ZDIU12, 46/13 - ZIPRS1314-A, 101/13,
101/13 - ZIPRS1415, 38/14 - ZIPRS1415-A, 14/15 - ZIPRS1415-D, 55/15 - ZFisP in 96/15 ),
Pravilnika o postopkih za izvrsevanje proraéuna Republike Slovenije (Uradni list RS, &t 50/07,
61/08, 99/09 - ZIPRS1011 in 3/13), Zakona o izvrSevanju proratunov Republike Stovenije za leti
2016 in 2017 (Uradni list RS, t. 96/15), Proraguna Republike Slovenije za leto 2016 (Uradni fist
RS, &t 96/15), Proracuna Republike Slovenije za leto 2017 (Uradni list RS, &t 96/15), Uredbe o
porabi -sredstev evropske kohezijske politike v Republiki Sloveniji v programskem obdobju
2014-2020 za cilj nalozbe za rast in delovna mesta (Uradni list RS, &t. 29/2015), Partnerskega
sporazuma med Slovenijo in Ewopsko ‘komisijo za obdobje 2014-2020, &t CCi
2014S116M8PA001-1.3, z dne 30. 10. 2014, Operativnega programa 2014-2020, it. CClI
2014S116MAOPQ01, z dne 16. 12. 2014, Resolucije o Nacionalnem programu izobraZzevaniju
odraslih v Republiki Slovenije za obdobje 2013-2020 (ReNPI013-20) in vioge, ki jo je podal
prijavitelj Ljudska univerza Murska Sobota, Zavod za permanentno izobrazevanje,
Slomskova ulica 33, 9000 Murska Sobota v postopku Javnega razpisa za financiranje
dejavnosti informiranja in svetovanja ter za ugotavljanje in vrednotenje neformalno
pridobljenega znanja od 2016 do 2022 (Uradni list RS, 3t. 42/16 in 47/16), izdaja ministrica za
izobrazevanje, znanost in Sport naslednji

SKLEP O IZBIRI

1. Vloga prijavitelia Ljudska univerza Murska Sobota, Zavod za permanentno
izobraZzevanje, Slomskova ulica 33, 9000 Murska Sobota, s katero se fe prijavil na
»Javni razpis za financiranje dejavnosti informiranja in svetovanja ter za ugotavijanje in
vrednotenje neformalno pridoblienega znanja od 2016 do 20224 (Uradni list RS, §t. 42/16 in 47/16),
se odobri. '

2. Prijavitelju se sofinancirajo upraviteni stroski operacije v skupini vigini 741.000,00 EUR, od
tega je vrednost sofinanciranja po posameznih proraCunskih letih:

* Zza proraCunsko leto 2016: 79.040,00 EUR, od tega:
* zavzhodno kohezijsko regijo 79.040,00 EUR. od tega:
- 63.232,00 EUR s PP 150044 - PN10.1-Izboljganje kompetenc in spodbujanje
proZnih oblik uéenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in
-~ 15.808,00 EUR s PP 150046 — PN1 0.1-Izbolj$anje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik u¢enja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),

* Zza proratunsko leto 2017 118.560,00 EUR, od tega:
* zavzhodno koheziisko regijo 118.560,00 EUR, od tega:

- 94.848,00 EUR s PP 150044 - PN1 0.1-1zboljsanje kompetenc in spodbujanje 7

proznih oblik ufenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in
- 23.712,00 EUR s PP 150046 — PN10.1-Izbolj$anje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik uZenja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),

*  za proracunsko leto 2018: 118.560,00 EUR, od tega;
* zavzhodno kohezijsko regijo 118.560,00 EUR, od tega:
— 9484800 EUR s PP 150044 - PN1 0.1-1zboljSanje kornpetenc in spodbujanje
proznih oblik uZenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in

-

—



- 23.712,00 EUR s PP 150046 - PN10.1-Izbolianje Rbmpetenc in spodbujanje
proznih oblik uéenja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %},

s za proracunsko leto 2019: 118.560,00 EUR, od tega:
* za vzhodno kohezijsko regijo 118.560,00 EUR, od tega:
- 94.848,00 EUR s PP 150044 - PN10.1-lzboljsanje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik uéenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in
- 23.712,00 EUR s PP 150046 — PN10.1-Izbolj$anje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik ugéenja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),

« za prora¢unsko leto 2020: 118.560,00 EUR, od tega:
= za vzhodno kohezijsko regijo 118.560,00 EUR, od tega:
- 94.848,00 EUR s PP 150044 - PN10.1-Izbolj$anje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik uéenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in _
- 23.712,00 EUR s PP 150046 - PN10.1-Izboljsanje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik utenja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),

+ za proradunsko leto 2021: 118.560,00 EUR, od tega:
= za vzhodno kohezijsko regijo 118.560,00 EUR, od tega:
- 94.848,00 EUR s PP 150044 - PN10.1-Izboljanje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik uenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in
- 23.712,00 EUR s PP 150046 — PN10.1-Izbolj$anje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik uéenja-14-20-V-slovenska udeleZba (20,00 %),

+ za proradunsko leto 2022: 69.160,00 EUR, od tega:
s za vzhodno kohezijsko regijo 69.160,00 EUR, od tega:
~ 55,328,00 EUR s PP 150044 - PN10.1-Izbolj§anje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik uéenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in
- 13.832,00 EUR s PP 150046 — PN10.1-Izboljsanje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik uGenja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),

3. Pravice in obveznosti pruawtelja in Ministrstva za izobraZevanje, znanost in 3port se
opredelijc s pogodbo o sofinanciranju izvedbe operacije, k podpisu katere bo prijavitel]
pozvan s strani ministrstva. V kolikor prijaviteli ne bo pristopil k podpisu pogodbe o
sofinanciranju skladno s pozwom ministrstva, se Steje, da je umaknil viogo za pridobitev
sredstev.

4. Stroski v tem postopku niso nastali.

Obraziozitev

Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in Sport (v nadafjevanju: ministrstvo), Masarykova cesta
16, 1000 Ljubljana, je v Uradnem listu Republike Slovenije, st. 42/16, dne 17. 6. 2016 in &t
47718, dne 1. 7. 2016, objavilo Javni razpis za financiranje dejavnosti informiranja in svetovanja ter
za ugotavijanje in vrednotenje neformalno pridoblienega znanja od 2016 do 2022 (v nadaljevanju: javni
razpis). Javni razpis za izbor operacij delno financira Evropska unija, in sicer iz Evropskega
somalnega sklada. Javni razpis za izbor operacij se izvaja v okviru Operatlvnega programa za
izvajanje Evropske kohezijske politke v obdobju 2014-2020, prednostne osi 10: Znanje,
spretnosti in vsezivijenjsko udenje za boljSo zaposljivost; prednostne nalozbe 10. 1: Krepitev
enake dostopnasti vsezivijenjskega utenja za vse starostne skupine v formalnem, neformalnem
in priloZnostnem okolju, lzpopoln]evanje Znanj, spretnostf in kompetenc delovne sile ter
spodbujanje proznih mozZnosti ucenja, vkijucno prek poklichega tsmerjanja in validiranja
prldobljemh kompetenc; specifiénega cifja 10. 1. 2: Izbolj$anje kompetenc zaposlenih za
zmanjsanje neskladij med usposobljenostjo in potrebami trga dela.

Prijavitel} Ljudska univerza Murska Sobota, Zavod za permanentno izobrazevanje, Slomskova
ulica 33, 9000 Murska Sobota (v nadaljevanju: prijavitelj) je dne 8. 7. 2016 podal viogo na javni
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razpis. Prifava je bila podana za operacijo, ki se bo izvajala v kohezijski regiji vzhodna Slovenija
(KRVS).

Komisija za vodenje postopka javnega razpisa (v nadaljevanju: komisija za vodenje), ki jo je s
skiepom §t. 5440-19/2015/1 z dne 29. 3. 2016 imenovala ministrica za izobraZevanje, znanost
in §port (v nadaljevanju: ministrica), se je sestala dne 8. 7. 2016 in najprej preverila
pravocasnost ter pravilno oznacenost prispele vioge. Ugotovila je, da vioga prijavitelja oddarna ~
pravo¢asno in pravilno opremliena. Komisija za vodenje je nadaljevala z odpiranjem vioge in
ugotovila, da je bila vloga nepopoina, zato se je prijavitelja pozvalo k dopolnitvi.

Poziv za dopolnitev nepopalne vioge je bil odposlan dne 13. 7. 2016. Komisifa za odpiranje je v
obdobju od 18. 7. 2016 do 21..7. 2016 obravnavala prejete dopolnitve viog in ugotovila, da je
dopoinitev vioge prijavitelja prispela pravogasno, bila praviino oznadena in izkazuje ustrezno
dopolnitev za formalno popolnost.

Upostevajo¢ tocki 8 in 9 javnega razpisa ter na spletni strani ministrstva objavijena Navodila za
prijavo na javni razpis, kjer je podrobno opredelien postopek in nagin izbora, je Komisija za
ocenjevanje viog (v nadaljevanju: komisija za ocenjevanje), ki jo je s sklepomn &. 5440-
19/2015/1 z dne 29. 3. 2016 imenovala ministrica, v obdobju od 12. 7. 2016 do 25. 7. 2016
izvedla ocenjevanije formalno popolnih viog skiadno z vsemi razpisnimi pogoji in merili.

Komisija za ocenjevanje je najprej ugotovila, da prijavitelji vioge izpolnjujejo splogne oz.
posebne pogoje iz tocke 8.1, 8.2 in 83 javnega razpisa ter da vloga ustreza pogojem
upraviéenosti iz drugega odstavka tocke 8.3 javnega razpisa in izkazuje skiadne finanéne
elemente v elaboratu in v finandnem naértu. Komisija za ocenjevanje je v nadaijevanju
obravnavala vioge v skladu z merili iz to¢ke 9.1 javnega in Navodili za prijavo.

'Skiadno z drugim odstavkom 9.1 to&ke javnega razpisa je vioga prijavitelja pozitivno ocenjena,

¢e doseze vsaj 67 tock od skupno 94 tock. Po posameznih merilih je vioga prijavitelja dosegla
nasiednje stevilo totk z obrazloZitvijo: ' :

Zap. Merilo Povpregje Obrazlozitev ocene
tock ] ¢

&t.

Anedan

'-Eléborat izkazuje, dé_je analiza pdtreb' B

1.1 | Analiza potreb‘é-rtatis_tién"e ‘r;egl;e za

izvajanjé svetovanja na ravni projekta, statisti¢ne regije za izvajanje svetovanja
s poudarkom na zaposlenih celovita, potrebe po uvedbi operacije so
utemeljene in vsi elementi so razdelani.
1.2 | Vsebinski, organizacijski, terminski in 12 | Vsebinski, organizacijski, terminski in financni
finangni naért projekta za konzorcij nacrt projekta za konzorcij ima podrobne in

razumljivo razdelane vsé potrebne elemente,
ki 56 odli€na podlaga za doseganije rezultatov.

1.2.1 | Naért informiranja in promocije 4 Natrt informiranja in promacije je razdelan,

vkljuduje kliuéne deleZnike in je inovativen.

1.3 | Vsebinski, organizacijski in terminski 10 Vsebinski, organizacijski in terminski nadrt
nacrt konzorcijskih partnerjev konzorcijskih partnerjev

imajo podrobne in razumljive razdelane vse
potrebne elemente, ki so odlicna podlaga za
doseganje rezultatov.

1.4 | Spremijanje doseganja pricakovanih 4 Nacrt za spremljanje doseganja pricakovanih
kazalnikov u€inka in kazalnikov kazalnikov uginka in kazalnikov rezuitata ima
rezultata ) jasne cilje, strukturo in metodologijo.

1.5 | Prijavitelj ima uveden sistem 3. Naért je prijavitelj zadoveljivo razdelal. Opisal
samoevalvacije kakovosti je ie obstojete sisteme kakovosti, ni pa dodal

‘nagrta samoevalvacije za omenjeni razpis.

2.1 | Inovativni pristopi pri organizaciji in 8 Pristop pri organizaciji in izvedbi dejavnosti
izvedbi dejavnosti 1S10 1S10 izkazuje izvirnost oziroma nadgradnjo

obstojeCin ukrepov.




3.1 | Prijavitelj je bil nosilec ali konzorcijski & Prijavitel] je izkazal izku3nje pri izvajanju treh

pariner v operacijah na osnovi OP operacijah na osnovi OP 2007-2013 od leta
2007-2013 od leta 2008 do 2014, 2008 do 2014, katerih predmet je bilo

katerih predmet je bilo izvajanje izvajanje svetovalne dejavnosti za odrasle
svetovalne dejavnosti za odrasle oziroma izvajarnije postopkov ugotavljanja in
oziroma izvajanje postopkov vrednotenja neformalno pridobljenega znanja.
ugotavijanja in vrednotenja neformalno |

pridoblienega znanja o . :

3.2 | Sodelovanje prijavitelja v mednarodmh 8 Prijavitelj je izkazal dovolj izkuSenj v
projektih od leta 2008 do 2014, katerih mednarodnih projektih (zadostujeta dva
vsehina je bilo svetovanje v projekta) od leta 2008 do 2014, da doseZe
izobraZevanju odraslih oziroma najvedje 5t. tock.
vrednotenje neformalnega znanja . ]

3.3 | Stevilo zapostenih organlzatorjev 6 Prijavitelj ima zaposlene 4 organizatorje
izobraZevanja odraslih pri prijavitefju izobraZevania odraslih za poini delovni Cas
za polni delovni ¢as {druga bolonjska stopnja, pedagoske

andragoska izobrazba in strokovni izpit s
podro€ja vzgoje in izobraZevanja na dan -
objave razpisa, brez direktorjev in uciteljev).

3.4 | lzkuSnje organizatorjev izobrazevanja 8 Prijavitel} je izkazal izku3nje za izvajanje
odraslih za izvajanje predmeta lega predmeta tega javnega razpisa pri nosilcu in
javnega razpisa pri nosilcu in ostalih ostalih konzorcijskih parinerjih:
konzorcijskih partnerjih - izvajanje dejavnosti iSIO,

- izvajanje svetovanja za ranljive skupine
odraslih,

- izvajanje postopkov ugotavijanja in
vrednotenja: neformalhega znanja v
okviru operacu ESS in

- J
opredeljuje v]ogo klju¢nih defeznikov v
projektu.

5.1 {Nadrt uravnotezenega regionalnega 6 | Operacija izkazujé prispevek k
razvoja, ki prispeva k doseganju uravnoteZenemu regionalnemu razvoju ter
podroénih stratégij, resolucij; trajnost predvidenih udinkov in rezultatov.
nacionzlnih programov, |pd : ' :
Dosezeno $évilo totk 89

Prij_avite!j je na podlagi meril za-izbor dosegel 89 tock, zato je komisija za ocenjevanje ministrici
prédiagala, da se v skladu z razpisnimi pogoji in merili odobrijo sredstva v visini, navedeni v
izreku tega sklepa.

Ministrstvo bo na podlagi tega sklepa pozvalo prejemnika sredstev k podpisu pogodbe o
sofinanciranju izvedbe operacije. V kolikor prijavitelj ne bo pnstopll k podpisu pogodbe o
sofinanciranju skladno s pozivom ministrstva, se steje da je umaknil v!ogo za pridobitev

sredstev.

Na podlagi 118. ¢lena Zakona o splosnem upravnem postopku (Uradni list RS, st 24/06 —
uradno pregiséeno besedilo,105/06 — ZUS-1, 126/07, 85/08, 8/10 in 32/13) organ v odioCbi
odlogi o stroskih postopka, kdo trpi stroske postopka koliko znasajo ter komu in v katerem roku
jih je treba placati. Stro$ki v tem postopku niso nastali. *

-Glede na vse navedeno je odioceno, kot izhaja iz izreka tega sklepa.

Pouk o pravnem sredstvu:
Zoper ta sklep prijavitelj lahko vioZi pritoZbo na ministrstvo v roku 8 dni od prejema tega sklepa.




<]

Pritozba se lahko vloZi v pisni obliki neposredno na ministrstvu v &asu uradnih ur ali po posti v
dveh izvodih, pri Gemer se Steje, da je bila pritozba vioZena na ministrstvu tisti dan, ko je bila
priporoéeno oddana na posto. Prijavitelj mora natanéno opredeliti razloge, zaradi katerih je
pritoZba vioZena. Predmet pritoZbe ne morejo biti postavliena merila za ocenjevanje viog.
Ministrstve mora o pritoZbi odlogiti v roku 15 dni s sklepom.

VloZena pritoZba ne zadrzi podpisa pogodb z izbranimi prijavitelji.

Vroditi:
- prijaviteljiu - po ZUPu,
—- arhiv, tu.




REPUBLIKA SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA 1ZOBRAZEVANJE,
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7 NALOZBA ¥ VAYC PRIFODNOST

!?atum: 3.8.2016
Stevitka: 5440-22/2015/94

Na podlagi 16. élena Zakona o dravni upravi (Uradni Jist RS, 8t. 113/05 - uradno pregi$éeno
besedilo, 89/07 - odi. US, 126/07 - ZUP-E, 48/09, 8/10 - ZUP-G, 8/12 - ZVRS-F, 21112, 47/13,
12/14, 65/14 - ZVRS-H, 90/14 in 51/16), Zakona o javnih financah (Uradni list RS, &t. 11/11 -
uradno prediséeno besedilo, 14/13 - popr., 110/11 - ZDIU12, 46/13 - ZIPRS1314-A, 101/13,
101/13 - ZIPRS1415, 38/14 - ZIPRS1415-A, 14/15 - ZIPRS1415-D, 55/15 - ZFisP in 96/15 ),
Pravilnika o postopkih za izvréevanje prorauna Republike Slovenije {Uradni list RS, &. 50/07,
61/08, 99/09 - ZIPRS1011 in 3/13), Zakona o izvréevanju proraéunov Republike Slovenije za leti
2016 in 2017 (Uradni list RS, &t. 96/15), Proracuna Republike Slovenije za leto 2016 (Uradni list
RS, &t. 96/15), Proratuna Repubiike Slovenije za leto 2017 (Uradni list RS, §t. 96/15), Uredbe o
porabi sredstev evropske kohezijske politke v Republiki Sloveniji v programskem obdobju
2014-2020 za cilj nalozbe za rast in delovna mesta (Uradni list RS, &t. 29/2015), Partnerskega
sporazuma med Slovenijo in Evropsko komisijo za obdobje 2014-2020, &t CCI
2014S116M8PA001-1.3, z dne 30. 10. 2014, Operativnega programa 2014-2020, &t. CCl
2014S1M6MAOPQ01, z dne 16. 12. 2014, Resolucije o Nacionalnem programu izobrazevanju
odraslih v Republlki Slovenije za obdobje 2013-2020 {ReNPIO13-20) in viege, ki jo je podal
prijavitelj Ljudska univerza Murska Sobota, Zavod za permanentno izobrazevanje,
Slomskova ulica 33, 9000 Murska Sobota, v postopku Javnega razpisa za pridobivanje
temeljnih in poklicnih kompetenc od 2016 do 2019 (Uradni list RS, &t. 42/16 in 47/16), izdaja
ministrica za izobrazevanje, znanost in $port naslednji

SKLEP O IZBIR!

1. Vloga prijavitelja Ljudska univerza Murska Sobota, Zavod za permanentno izobraZevanje,
Slomskova ulica 33, 9000 Murska Sobota, s katero se je prijavil na »Javni razpis za
pridobivanje temeljnih in poklicnih kompetenc od 2016 do 2019« (Uradni list RS, &t. 42/16 in
47/186), se odobri.

2. Prijavitelju se sofinancirajo upraviceni strogki operacije v skupini visini 902.880,00 EUR, od
tega je vrednost sofinanciranja po posameznih proradunskih letih:

» Zza proracunsko leto 2016: 150.480,00 EUR, od tega:
* zavzhodno kohezijsko regijo 150.480,00 EUR, od tega:
= 120.384,00 EUR s PP 150044 - PN10.1-Izbolj$anje kompetenc in spodbujanje
proznih obfik utenja-14-20-V-EU udeleZba (80,00 %) in
— 30.096,00 EUR s PP 150046 — PN10.1-IzboljSanje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik u¢enja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),

s za proratunsko leto 2017: 326.700,00 EUR, od tega:
* za vzhodno kohezijsko regijo 326.700,00 EUR, od tega:
'261.360,00 EUR s PP 150044 - PN10.1-zbolj$anje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik utenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in
— 65.340,00 EUR s PP 150046 — PN10.1-Izboljsanje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik uéenja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),

» za proracunsko leto 2018: 326.700,00 EUR, od tega:
= zavzhodno kohezijsko regijo 326.700,00 EUR, od tega:
261.360,00 EUR s PP. 150044 - PN10.1-IzboljSanje kompetenc in spodbujanje
proznih obiik ucenja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %) in
- 65.340,00 EUR s PP 150046 — PN10.1-Izbolj$anje kompetenc in spodbujanje
prozmh oblik ucenja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),



» _ za proracunsko leto 2019: 99.000,00 EUR, od tega:
* zavzhodno kohezijsko regijo 99.000,00 EUR, od tega:
= 79.200,00 EUR s PP 150044 - PN10.1-Izbolisanje kompetenc in spodbujanje
proznih oblik u¢enja-14-20-V-EU udelezba (80,00 %} in
= 19.800,00 EUR s PP 150046 — PN10.1-Izbolj$anje kompetenc in spodbujanje
proZnih oblik u¢enja-14-20-V-slovenska udelezba (20,00 %),

3. Pravice in obveznosti prijavitelja in Ministrstva za izobraZevanje, znanost in 3port se
opredelijo s pogodbo o sofinanciranju izvedbe operacije, k podpisu katere bo prijavitelj
pozvan s strani ministrstva. V kolikor prijavitelj ne bo pristopil k podpisu pogodbe o
sofinanciranju skladno s pozivom ministrstva, se Steje, da je umaknil viogo za pridobitev
sredstev.

4. Stroski v tem postopku niso nastali.

Obrazliozitev

Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in $port (v nadaljevanju: ministrstvo), Masarykova cesta
16, 1000 Ljubljana, je v Uradnem listu Republike Slovenije, &t. 42/16 dne 17. 6. 2016 in &t
47/16 dne 1. 7. 2016, abjavito Javni razpis za pridobivanje temeljnih in poklicnih kompetenc od
2016 do 2019 (v nadaljevanju; javni razpis). Javni razpis za izbor operacij delno financira
Evropska unija, in sicer iz Evropskega socialnega sklada. Javni razpis za izbor operacij se
izvaja v okviru Operativnega programa za izvajanje Evropske kohezijske politike v obdobju
2014-2020, prednostne osi 10: Znanje, spretnosti in vseZivijenjsko uéenje za boljso zaposljivost;
prednostne nalozbe 10. 1: Krepitev enake dostopnosti vseziviienjskega uéenja za vse starostne
skupine v formalnem, neformalnem in priloZnostnem okolju, izpopolnjevanje znanj, spretnosti in
kompetenc delovne sile ter spodbujanje proZnih moZnosti ugenja, vkljuéno prek poklicnega
usmerjanja -in validiranja pridobljenih kompetenc; specifitnega cilia 10. 1. 1. Izboljanje
kompetenc manj vkijucenih v vsezivijenjsko uéenje.

Prijavitelj Ljudska univerza Murska Sobota, Zavod za permanentno izobraZevanje, Slomsékova
ulica 33, 9000 Murska Sobota (v nadaljevanju: prijavitelj) je dne 7. 7. 2016 podal viogo na javni
razpis. Prijava je bila podana za operacijo, ki se bo izvajala v koheziiski regjiji vzhodna Slovenija
{KRVS). :

Komisija za vodenje postopka javnega razpisa (v nadaljevanju: komisija za vodenje), ki jo je s
sklepom st. 5440-22/2015/4 z dne 13. 5. 2016 imenovala ministrica za izobraZzevanje, znanost
in $port (v nadaljevanju: ministrica), se je sestala dne 8. 7. 2016 in najprej preverila
pravoCasnost ter pravilno oznacenost prispele vioge. Ugotovila je, da vloga prijavitelja oddana
pravotasno in pravilno opremljena. Komisija za vodenje je nadaljevala z odpiranjem vioge in
ugotovita, da je bila vloga nepopolna, zato se je prijavitelja pozvalo k dopalnitvi.

Poziv za dopoinitev nepopolne vioge je bil odposlan dne 13, 7. 2016. Komisija za vodenje je v
obdobju od 19. 7. 2016 do 20. 7. 2016 obravnavaia prejete dopolnitve viog in ugotovila, da je
dopolnitev vioge prijavitelja prispela pravofasno, bila pravilno oznagena in izkazuje ustrezno
dopolnitev za formalno popolnost.

Upostevajoc tocki 2 in 10 javnega razpisa ter na spleini strani ministrstva objavijena Navodila za
prijavo na javni razpis, kjer je podrobno cpredeljen postopek in nadin izbora, je Komisija za
ocenjevanje viog (v nadaljevanju: komisija za ocenjevanje), ki jo je s sklepom St. 5440-
22/2015/4 z dne 13. 5. 2016 imenovala minisirica, v obdobju od 18, 7. 2016 do 26. 7. 2018
izvedla ocenjevanje formalno popolnih viog skladno z vsemi razpisnimi pogoji in merili.

Komisija za ocenjevanje je najprej ugotovila, da prijavitelji vloge izpolnjujejo sploSne oz.
posebne pogoje iz totke 9.1, 9.2 in 9.3 javnega razpisa ter da vioga ustreza pogojem
upravienosti iz drugega odstavka toZke 9.3 javnega razpisa in izkazuje skladne finanéne




elemente v elaboratu in v finanénem nacrtu. Komisija za ocenjevanje je v nadaljevanju
obravnavala vioge v skiadu z merili iz tocke 10.1 javnega razpisa in Navodili za prijavo.

Skladno z drugim odstavkom 10.1 totke javnega razpisa je vioga prijavitelja pozitivno ocenjena,
e doseze vsaj 76 tock od skupno 104 tock. Po posameznih merilih je vioga prijavitelja dosegla
naslednje tevilo tofk z ohrazlozitvijo:

2.1

Vsebinski, orgéniéécfjski, ermins
finanéni nacrt projekia za konzorcij

Zap. Merilo Povpretje ObrazloZitev ocene

8t ocen

1. | Kakovost prediaganéga projekta

1.1 | Utemeljenost projekia s poudarkom na Pomanjklive so opisane glavne razvojne
zaposlenih v statisti€ni regiji 7 usmeritve  statisticne  regije,  niso

) opredeljene organizacije, v katerih bo
potekalo izobraZevanje

1.2 |Utemeljenost programov za ciljne 8 Programi za ciline skupine so utemeljeni v
skupine v skiadu z analizo potreb skladu z analizo potreb.

1.3 pterneljen_ost \{I_(Ij_uc“:c-z_\fa_nja Obe.h spolov Pri dostopu v programe so upoétevane
in posebej ranljivib ciljnih skupin 6 enake moznosti obeh spolov ter

spodbujanje vkljugevanja posebej ranijivih
skupin.

1.4 | Kakovost na&rtovanih programov SNIO Prijavijeni programi SNIO imajo podrobno

10 in razumijivo razdelane vse zahtevane
elemente programa.

1.5 | Kakovost nagrtovanih programov RDO Prijavljeni programi RDO imajo podrobno

10 in razumljivo razdelane vse zahtevane
elemente programa.

1.6 | Kakovost nafriovanih  programov Prijavijeni programi priprav za prijavo v
priprav za prijavo v postopek pridobitve postopek pridobitve kvalifikacije oziroma
kvalifikacije oziroma certifikata 6 ceriifikata imajo podrobno in razumljivo

razdelane vse zahtevane elemente
programa.

1.7 | Inovativni pristopi pri organizaciii in Pristopi pri organizaciii in izvedbi
izvedbi programov 8 programov  izkazujejo visoko stoprjo

izvimosti  in  nadgradnjo  obstojecih
ukrepov

Vsebinski, organizacijski, terminski in
finanéni naért projekta za konzorcij ima

3.1

Tzku pj'av_iteljafhz izvajanjem ‘operacij
Evropskega socialnega sklada OP 2007-

10 podrobno in razumijivo razdelane vse
potrebne elemente, ki so odliéna podlaga
za doseganje rezultatov.
2.1.1 | Naént informiranja in promocije Maért informiranja in promocije je
4 razdelan, vkljuéuje deleznike in je
inovativen.

22 |Vsebinski, organizacijski in terminski 6 Vedina konzorciiskih parinerjev  ima
nadrt konzorcijskih partnerjev identiGen nadrt informiranja in promocije.
2.3 | Nacr vkljutevanja deleznikov Nacrt vkljuéevanja deleZnikov jasno
6 opredeljuje  sodetovanje in  vlego

deleZnikov v projektu.
2.4 {Spremlianje doseganja pritakovanih Nagért  spremijanja  in  doseganja
kazalnikov uginka in kazalnikov rezultata 4 pricakovanih  kazalnikov  ufinka in

kazalnikov rezultata ima jasne cilje in

metodologijo.

Prijavitelj je izkazal izkugnje pri izvajanju
treh operacijgh v OP 2007-2013 na

izvajanjem posebnih javno veljavnih in

2014 na podro&ju izbolj$anja pismenosti 6 g S h o

odraslih in razvoja temeljnih in poklicnih foggg‘: lzbol_lfizr]ja ‘:;;T;?ﬁ f(g:]drij:‘h in

kompetenc IR azvoja temeljninin p petenc.
3.2 |izkudnje konzorcijskih partnerjev z 3 Polovica ali ved kot polovica konzorcijskih

parinesjev je v zadnjih treh letih izvajala

-




splo&nih neformalnih programov za posebne javno veljavne programe za
odrasle od 2012 do 2015 odrasle

3.3 | Stevilo zaposlenih organizatorjev
izobrazevanja odraslh (brez direktorjev)
{druga bolonjska stopnja) s pedagosko 5
andragosko izobrazbo pri prijavitelju na ’
dan objave razpisa

Najvedje skupno stevilo toék, s katerimi
se lahko oceni posamezen projekt

Prijavite] ima na dan objave razpisa
zaposlene vsaj St organizatorje
izobraZevanja odrasiih s pedagodko
andragosko izobrazbo (brez direktorjev).

99

Prijavitelj je na podlagi meril za izbor dosegel 99 tock, zato je komisija za ocenjevanje ministrici
prediagala, da se v skladu z razpisnimi pogoji in merili odobrijo sredstva v vigini, navedeni v
izreku tega sklepa.

Ministrstvo bo na podlagi tega sklepa pozvalo prejemnika sredstev k podpisu pogodbe o
sofinanciranju izvedbe operacije. V kolikor prijavitelj ne bo pristopil k podpisu pogodbe o
sofinanciranju skladno s pozivom ministrstva, se $teje, da je umaknil vlogo za pridobitev
sredstev. :

Na podlagi 118. ¢lena Zakona o splo$nem upravnem postopku (Uradni list RS, §t. 24/06 —
uradno preCisteno besedilo,105/06 - ZUS-1, 126/07, 85/08, &/10 in 32/13) organ v odiogbi
odloci o stroskih postopka, kdo trpi strodke postopka, koliko znadajo ter komu in v katerem roku
fih je treba placati. Strogki v tem postopku niso nastali.

Glede na vse navedeno je odlogeno, kot izhaja iz izreka tega sklepa.

Pouk ¢ pravnem sredstvu:

Zoper ta skiep pritezba ni dovoliena. Dopustna je toZba, ki se vioZi v tridesetih (30) dneh po
vroGitvi tega sklepa na pristojno Upravno sodi¢e Republike Slovenije. ToZba se vlozi v pisni
obliki neposredno pri sodi§tu v &asu uradnih ur ali po posti v dveh izvodih, pri éemer se Steje,
da je bila toZba vioZena pri sodiScu tisti dan, ko je bila priporo¢enc oddana na posto. Ob vioZitvi
toZbe je potrebno platati sodno takso.

Vloiena toZba ne zadrzi podpisa pogodbe o sofinanciranju operacije z izbranim prijaviteljem.

Pripravilaww\
Teja Dolgan

podsekretarka

dr. Maja MAKOVEC BRENCIC

MINISTRICA
Po no filu
Dr. Andreja BARLE LAKCTA

Vrogiti: Drzavna sekrefarka
- prijavitelju - po ZUPy,
- arhiv, tu.
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REPUBLIKA SLOVENI)A
MINISTRSTVO ZA IZOBRAZEVANJE,
ZNANOST IN SPORT

Masarykova cesta 16, 1000 Ljubljana T: 01 400 52 00
F: 01 400 53 21

Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in §port
Masarykova 16, 1000 Ljubljanz,

ki ga zastopa ministrica dr. Maja Makovec Brenci¢,
maticna Stevilka: 2399300,

davina Stevilka: Si14246821

{v nadalinjem besedilu; ministrstvo)

in

Ljudska univerza Murska Sobota, Zavod za permanentno izobraZzevanje
Slomskova 33, 9000 Murska Sobota,

ki gafjo zastopa Dejan Dravec,

mati€na Stevilka: 5052157000,

davina Stevilka: 15053083,

TRR: 0128 0603 0716 923,

{v nadalinjem besedilu: izvajalec)

skleneta

POGODBO &t. ©3330-17-054002/3
O SOFINANCIRANJU DEJAVNOSTI INFORMIRANJA IN SVETOVANJA V
"IZOBRAZEVANJU ODRASLIH V LETU 2017

1. élen
(ugotovitvene doloche)

Ta pogodba se sklepa na podlagi 50. ¢lena Zakona o javnih financah (Uradni list RS, 3t 11/11 -
uradno preéigéeno besedilo, 14/13 — popr., 101/13, 55/15 - ZFisP in 96/15 — ZIPRS1617),
Javnega razpisa za sofinanciranje dejavnosti informiranja in svetovanja v izobraZevanju odraslih
v letu 2017 (Uradni list RS, &t 3/17) in v skladu z 29. ¢lenom Zakona o izvrSevanju proraduna
Republike Slovenije za leti 2016 in 2017 (Uradni list RS, §t. 96/15), 216. in 229. &lenom
Pravilnika o postopkih za izvrSevanje proratuna Republike Slovenije (Uradni list RS, &t. 50/07,
61/08, 99/09 - ZIPRS1011 in 3/13) ter za izvréevanje 32. in 33. &lena Zakona o izobraZevanju
odraslih (Uradni list RS, 8t 110/06 — uradno preti&teno besedilo).

Pogodbeni stranki ugotavijata, da je bil- izvajalec izbran na Javnem razpisu za sofinanciranje
dejavnosti informiranja in svetovanja v izobraZevanju odraslih v letu 2017 (v nadaljnjem
besedilu: javni razpis) s skl_e_pgffp o jzboru §t. 6036-102/2016/36 z dne 13. 2. 2017.

2. ¢len
(predmet pogodbe)
Predmet pogodbe je sofinanciranje. dejavnosti informiranja in svetovanja v izobraZevanju
odraslih in sicer;
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- dejavnost informiranja in svetovanja v izobraZzevanju odraslih (v nadaljnjem besedilu:
dejavnost ISIO) pred vkljugitvijo v izobraZevanje, med izobraZevanjem in po kon¢anem
izobraZevanju pri izvajalcu in njegovih konzorcijskih partnerjib;

- vodenje in koordiniranje izvajanje dejavnosti ISIO pri izvajalcu.

Sredstva po tej pogodbi so dodeljena:
- izvajalec Ljudska univerza Murska Sobota, Zavod za permanentno izobraZevanje
za dejavnost ISIQ 17.343,48 EUR
za vodenje in koordiniranje dejavnosti 1SI0 11.562,32 EUR

- konzorcijski partner Ljudska univerza Lendava
za dejavnost ISIO 17.343,48 EUR

- konzorcijski partner Javni zavod knjiznica Gornja Radgona
- za dejavnost ISIO 8.671,74 EUR

SKUPAJ pogodbena vrednost 54.921,02 EUR

Podrobnejsa vsebina dejavnosti in natanden razrez sredstev po konzorcijskih partnerjih je
opredeliena v Nagrtu izvedbe, ki je sestavni del te pogodbe.

3.¢len
{natin sofinanciranja)
Sredstva so zagoiovljena znotraj ukrepa 3311-11-0012 {zvajanje dejavnosti izobrazevanja
odraslih na proradunski postavki 722910 — Dejavnost izobrazevanja odraslih, konto 4133 (tekogi
transferi v javne zavode) in znotraj ukrepa 3311-11-0084 - |zobraZevanje zapostenih — izvajalci
na proratunski postavki 578010 — izobraZevanje brezposelnih, konto 4133 (tekoéi transferi v
javne zavode).

Ministrstvo bo izvajalcu odobrena sredstva izplagalo na transakcijski ra¢un iz prora¢una
Rep_ubiike Slovenije skladno s prilivi proratunskih sredstev, in sicer najkasneje 30 dni po izdaji
popolnega e-ratuna. RaGun mora biti izdan do 5. dne v mesecu za pretekli mesec.

lzvajalec mora v skladu z natrtovanim deleZzem nakazati sredstva konzorcijskim partnerjem v
roku treh dni po prejemu nakazila. Dokazilo o nakazilu sredstev mora posredovati Ministrstvu.

Davek na dodano vrednost je vratunan v ceno storitve. Znesek pogodbe je dokonéen in
vsebuje vse dajaive.

4. Clen
{pravice in obveznosti pogodbenih strank)
izvajalec se zavezuje predmet pogodbe izvesti strokovno, vestno in v skladu z upostevanjem
veljavne zakonodaje.

lzvajalec bo ministrstvo sproti obves&al o izvajanju predmeta te pogodbe.

Sredstva sofinanciranja, izpiadana na osnovi te pogodbe, so strogo namenska in jih smejo
izvajalec in njegovi konzorcijski parinerji uporabljati izkljuéno za izvedbo dejavnosti iz 2. &lena te
pogodbe.



lzvajalec se zavezuje, da bo sproti vnasal podatke v spletno aplikacijo za spremljanje dejavnosti
IS1O in koordiniral ter nadzoroval sprotni vnos podatkov svojih konzorcijskih partnerjev.

lzvajalec se zavezuje, da bo oddal kon&no porotilo o izvedbi dejavnosti ministrstvu v pisni
obliki. To porogilo mora zajemati delovanje konzorcija v celoti, tako dejavnost ISIO vseh
konzorcijskih partnerjev kot tudi dejavnost koordiniranja in vodenja.

5. Clen
(rok za izvedbo)
|zvajalec in njegovi konzorcijski parinerji bodo dejavnosti, ki so predmet te pogodbe, izpeljali od
1. 1. 2017 do 30. 11. 2017.

Ce izvajalec ne more pravogasno izvrsiti pogodbene obveznosti, je o tem dolzan obvestiti
ministrstvo takoj, ko nastopijo razlogi za zamudo, najkasneje pa v roku 10 dni po nastanku teh
razlogov.

. Ce izvajalec prekorati zgoraj navedeni rok in ne zaprosi za podaljsanje, je o razlog, da
ministrstvo lahko odstopi od pogodbe.

Ministrstvo lahko odstopi od pogodbe tudi v primeru, ¢e mu je izvajalec posredoval neresniéne
podatke. :

6.¢len
(nadzor porabe sredstev)
Ministrstvo kot neposredni uporabnik proracunskih sredstev nadzoruje porabo sredstev,
izpla¢anih na podlagi te pogodbe.

Ministrstvo lahko za nadzor porabe sredstev po tej pogodbi kadarkoli zahteva od izvajalca
vpogled v poslovanje in dokumentacijo v skladu z izpolnjevanjem pogojev te pogodbe in
izvajalec je dolzan tej zahtevi ugoditi,

Ce ministrstvo ugotovi nenamensko porabo sredstev, vsebinsko, &asovno, finanéno
nerealizacijo projekta oziroma druge krsitve pogedbe, pozove izvajalca, da v dolotenem roku
odpravi ugotovijeno kritev. Ce izvajalec kréitve v postavijienem roku ne odpravi, se pogodba
razdre, izvajalec pa je dolZan ministrstvu povriiti neupraviteno izplaéana sredstva s
pripadajodimi zakonitimi zamudnimi obrestmi od dneva nakazila do dneva vradila. V primeru
zamude pri vradilu sredstev se obradunajo zakonite zamudne obresti od prvega dne zamude
cbveznosti vratila do dneva vradila.

lzvajalec je dolZan v primeru postopka prisilne poravnave, ste¢aja, redne likvidacije ali postopka
prenehanja dejavnosti v ¢asu trajanja pogodbe v roku 3 dni od vrotitve sklepa o zadetku prisiine
poravnave, ste¢aja, likvidacije oziroma o prenehanju dejavnosti takoj obvestiti ministrstvo, da to
lahko prijavi svojo terjatev iz naslova te pogodbe. izvajalec je naro€nika dolZzan obvestiti tudi v
primeru njegovih statusnih sprememb v roku 3 dni od dneva vpisa statusne spremembe v sodni
register.

7. &len
(vezanost na proratun) _
Pogodbeni stranki sta soglasni, da je ta pogodba vezana na proradunske zmogljivosti
ministrstva. V primery, da pride do spremembe v proradunu ali finanénem nadértu ministrstva, ki



neposredno vpliva na to pogodbo, sta stranki soglasni, da s sklenitvijo aneksa pogodbo
ustrezno in sorazmemo prifagodita navedenim spremembam.

Za vsa ostala razmerja med pogodbenima strankama, ki niso posebej dolodena s to pogodbo,
se uporabljajo dologila zakonskih in podzakonskih aktov, ki veljajo za uporabnike proracuna
Republike Slovenije.

8.¢len
(skrbnistvo pogodbe)
Skrbnica pogodbe s strani ministrstva je Teja Dolgan, s strani izvajalca pa Dejan Dravec.

8. glen
{obvesanje strank)
Pogodbeni stranki se zavezujeta k obojestranskemu sprotnemu pisnemu obvesCanju o
okoligdinah, ki bi lahko vplivale na iZvajanje fe pogodbe. Za vsako spremembo pogodbeni
stranki skieneta aneks k tej pogodbi.

10.¢len
{resevanje sporov)
Pogodbeni stranki se dogovorita, da bosta morebitne spore iz pogodbenega razmerja,
opredeljenega v tej pogodbi, reSevali sporazumno, v nasprotnem primeru je pristojno sodice v
Ljubljani.

11. élen
(veljavnost pogodbe}
Pogodba je sestavljena v Stirih (4) istovetnih izvodih, od katerih prejme naroénik tri (3) izvode,
izvajalec pa en (1) izvod. Ta pogodba je skienjena in zaéne veljati, ko jo podpiseta pooblascena
predstavnika obeh pogodbenih strank. ‘

po pooblastilu §t. MINISTRSTVO: IZVAJALEC:
1002-23/2013/27
zdne 25. 10. 2016 : i 2% .
Elvira SUSMELJ | dr. Maja Makovec Brendit Dejan Dravec
generalna dizektorj

ministrica: direktor
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